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PREFACE 



This manual is intended to provide an introduction to the kambun kundoku style for stu- 
dents whose primary interest is in Japanese studies. Secondarily, I hope that it will be of 
some help to students whose main field is classical Chinese and who wish to make use of 
Japanese editions of Chinese texts. At the same time I have tried to explain as far as possi- 
ble why Japanese scholars render the Chinese in the way they do, since a proper understand- 
ing of the way in which Japanese scholars construe Chinese constructions can provide some 
useful hints for the grammatical analysis of classical Chinese. 

The Japanese renderings given in the examples follow current standard practice, as 
followed, for example, in Kokuyaku Kambun Taisei ( ) 國譯 う 良 ん 乂众 )• The reading of 
kambun became standardized only in the nineteenth century, and many variations may still be 
found. Japanese scholars of the Nara and early Heian periods, many of whom had studied 
in T T ang China, translated Chinese more or less freely, much as we now translate, for ex- 
ample, Japanese into English. From roughly the ninth century until about the end of the 
twelfth century, intercourse between Japan and China practically stopped. When the Gozan 
( 上、) Zen scholars came to Japan from China after this long interval, classical Chinese 
was no longer a living language, and the Japanese readings became extremely literal and 
mechanical. At this time were introduced the principles that as far as possible every char- 
acter in the Chinese should be represented by something in the Japanese rendering; and 
that a given Chinese character should as far as possible always be read in the same way. 
The current standard style of reading kambun was evolved during the Tokugawa period, but 
contains elements from as far back as the Nara period. Thus a number of ancient Japanese 
words and constructions which have disappeared from ordinary Japanese survive in a kind of 
fossilized form in the kambun style. The kambun style has also contributed to the Japanese 
language many modes of expression which were not originally Japanese, but which were evolved 
specifically to render or imitate Chinese expressions. 

Since I am not a specialist in this field, I feel diffident about compiling a manual of this 
sort. I hope, however, that it will be of some value to teachers and students until a better 
work is available. I have relied very heavily on the work of Professor Akiyasu Todo of Tokyo 
University. Almost all of the examples used have been taken from those collected by him and 
Professor KondO in CMgoku Koten no Yomikata (Gakushu-hen) ( 中 tel ^要 の 拿 あ 7t ~" - 
'き， 條 ）， published by Konan Shoin ( -; 二^] % あ ）， Tokyo, 1958， and now unfor- 
tunately out of print. For permission to do this and for much other help I am very grateful 
to Professor Todo. I have also received valuable assistance from Dr. Gerrit Mulder and Mr. 
Tamotsu Sato of the Australian National University, Mr. Morio Nishida of the Japanese Na- 
tional Museum, Ueno, and from Mr. Komatsu of Nisho Gakusha, Tokyo. I would like particu- 
larly to express my thanks to and admiration for Professor Leon Hurvitz of the University of 
Washington, Seattle. Without his careful reading of the preliminary edition and his many cor- 
rections and suggestions, this would have been a much sloppier job than it is. Thanks are 
also due to the Department of Economics, University of Michigan, for permitting me to work 
on this manual, when I should have been working in economics, and to the Center for Japanese 
Studies, University of Michigan, and its associate editor, Mr. John Weber, for undertaking the 
production of this work. The calligraphy was done by Mr. Hirofumi Ando. The Chinese 
title on the cover was done by Mr. Fang Chao-ying. 

Sydney Crawcour. 

Australian National University. 
Canberra, October, 1964. 
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INTRODUCTION 



The kambun kundoku style. 

1. Japanese seem originally to have read Chinese in the literary Japanese current at the 
time. Since then a particular style of literary Japanese has evolved specifically for 
rendering classical Chinese, and this style has in turn greatly influenced the literary 
language as a whole. In the Meiji period the official written language and the kambun 
kundoku style used for rendering Chinese were very close to each other. Since then, 
while written Japanese has changed, the kambun kundoku style has remained practically 
unchanged. 

Basically, the kambun kundoku style is a greatly simplified form of literary 
Japanese (bungo), and those who are interested in its grammatical analysis should 
consult standard works on the grammar of literary Japanese. It， however, includes 
a number of expressions which were not originally Japanese but which were evolved 
as literal renderings of Chinese. Many of these have now passed into the Japanese 
language, and the reader will find a number of them commented on in the text of this 
manual. 

2. Verbal and adjectival forms commonlv used in the kundoku style. 

i. Independent Japanese words are usually divided into uninflectible words— nouns 
and pronouns ( イ本 % )， adverbs ( 畏 1 ] チ。] ) and exclamations (戴" あさ 司 ) 一 and 
inflectible words ( )f\ % )• Inflectible words are verbs ( 吉カ 雾司 ) and adjectives 
( ^/ ). Usually included as a separate category of inflectible words are a 
class sometimes called descriptive verbs (形^ まゥ W )• 

These classes of inflectible words are inflected by the addition of auxiliary 
verbs ( ヌカ 動 言 5] ，〜る ノ 〜さ ， 〜む ，〜（こ ソ, 〜しむ, 〜 へ' し, 〜又,〜 す' etc.) or 
auxiliaries ( ぶ 力 - 〜i ズ', 〜ヒも etc.), or combinations of the two， to cer- 
tain stems of the word to produce various morphological forms. On top of this, 
Japanese makes a conceptual and usually a morphological distinction between 
final, continuative (inconclusive) and attributive uses of a verb, auxiliary verb, or 
adjective. Analytical descriptions of this process may be found in any standard 
grammar of literary Japanese and I shall not repeat them here. As， however, 
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only a limited number of the possible combinations formed in this way are in 
actual use in the kundoku style, the following tables may be useful for reference 
only. Indications of the function or "meaning" are a general guide only. More 
detailed explanations of the functions of some of these forms will be found in 
the text. 



Verbs. 

Japanese grammarians distinguish six forms of verbal stem in literary Japanese— 
れ上 (final), ^ ィ冬 (attributive), 連 用 (continuative), 未 さ： (potential), 己 
(conditional) and 命 ^ (imperative). Verbs are classified according to the way 
in which they form these stems. 

a. The majority, like ヒ る (二 to take), use four different vowel sounds following 
the root to form these stems, namely, the h ，レ 〕 ， ラ and 之 rows of the 
kana table ( 、ョ igl ^ )f\ ). 

b. Some, e.g. il も' (二 to praise), use only the ラ and え rows of the kana 
table in the syllable following the root ( 下二^！ う 台 用 ). 

c. Some, e.g. つ く'' ( = to pass), use only the い and う rows of the kana table in the 
syllable following the root ( 么 - 仗 ネ 用 ). 

d. A few, like みる (二 to see), form all stems on the レ） row. In practice, the 
root may be thought of as acting as all stems ( 一 & ^ ). 

e. The irregular verb す (= to do, make) ( iMl 用 )• This is found 
very frequently in the kundoku style, since verbs are formed rather freely by 
adding す to a word other than a Japanese verb, e.g. 1 数す 二 to love; 

二 to punish; 祥見 す = to respectfully see; 》 欠す 二 to desire. Where the 
word to which it is added ended in a nasal ，す and its various forms are usually 
(but not always) modified by becoming voiced. This applies also to Chinese 
words which originally had a final nasal which no longer appears in the Japanese 
readings, e.g. I" きす = to argue; ！ L. ~j 二 to grow, give rise to; ^ t = to value 
highly. Note, however, that す is not as a rule voiced after a Chinese com- 
pound, even where it ended in a nasal, presumably because compounds are 
less easily assimilated into Japanese. 

f. あ リ （= to be) and its derivatives (なソ ， す: ソ ， しが リ , 2 す二リ etc.) are conjugated 
like ヒる （ 、巧 ネ Si ) except that the final form is あ リ and not ある （ラ^? 

ネ^ _漆 用 ). Note, however, that they nevertheless behave as though the final 
stem were ある (c.f. める 〜へし ). 
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iii. Auxiliary verbs. 

Auxiliary verbs may in turn be inflected. Those regularly used in kundoku be- 
have as follows: 

〜 る (passive), 〜ラる ， and 〜しむ ， behave like (まむ (下 二》 Si お 勺 )• 

〜た' i behaves like めリ (ラ^ 了贮 格 食 t/， see f. above). 

〜さ has the attributive form, 〜 し . 

〜 l ) (second perfect) has the attributive form 〜 る . 

〜む (〜ん ) has no other forms in use. 

〜ヘレ behaves like an adjective (e.g. f こ 刀し ). 

~1 has the continuative form 〜飞 ， perfect continuative 〜すレ て ， and 
hypothetical form 〜すん ば' (= 〜す 一は" ). All other forms of the 

negative are formed from a negative auxiliary verb ^ [ ) which behaves like 
あ ソ ( ラタ 合 勺 ， see i. above). 

iv. Adjectives. 

Adjectives inflect similarly to verbs. Some parts behave similarly to ぁソ 
( フタつ $1 ネ^^お^ ) and appear to have been formed by the addition of appropri- 
ate forms of あ l ) to the continuative (〜く ) stem ( i^)^ 听ク )， the final 
フ sound of the stem having been elided. In the following table of adjectival 
forms commonly found in the kundoku style I have arranged these あり」 type 
forms in the right hand column under the stems of あ リ .1 

Note that when the root ends in し (e.g. よろし ，うつくし )， this syllable is not 
reduplicated. This affects only the final form, which thus consists simply of the 
root メ 



1. Note that I have put 〜 へ" し in its normal place under the final stem ( ネ^ ) which 
I thus take to be ある although the actual final form is ぁリ . (See page x.) 

2. Japanese grammarians do not admit an adjectival root ending in し. In such cases they 
end the root on the previous syllable and include the し in the inflection throughout (so 
called 〜しく 治 用 )• 
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1. Although adjectives as such have no imperative stem (务 令衫 ）， the adjective なし （二 non-existent) has an 
imperative torm ながれ formed with ぁリ • This な 力、？ K form is regularly used in prohibitions (see below, page 
38). 



v. Descriptive verbs (形 各 言 力 さ 司 ). 

し'' ぶ 

This class of words, of which あさり * ヽなリ (= bright), ィニ な リ (= benevo- 

おう ビラ 

lent), た 、) [= upstanding; are examples, are sometimes described as a 

(dependent) noun + な l ) or fc l ) • Many grammarians, however, refrain from 
splitting them in this way and describe them as descriptive verbs. Either way, 
they behave like ぁリ (ラネ T 'I ネチま 用 ) with the single exception that the 
continuative form of a descriptive verb ending in 〜な リ is 〜に ， and of one 
in 〜すて リ is 〜匕 . This seems to be an indication that な リ and た l ) in 
these descriptive verbs are actually contractions of (こ 十 あ （j and ヒ 十^) り re- 
spectively. 



力、 な つ' V s - 

Spelling ( ) and Kunten (言)' j %h _)• 

1. Spelling 

Although Japanese now uses a system of kana spelling which is almost entirely 
phonetic, an older system dating from the Heian period is still used in the kambun 
style. Since modern Japanese dictionaries employ the phonetic spelling system, the 
old spelling must be converted to the modern phonetic system in order to find a word 
in the dictionary. A conversion table will be found in most Japanese dictionaries. 

2. Kunten ( 、f 各 ） . 

The Japanese use a system of marking Chinese texts to indicate the way in 
which it should be rendered in Japanese. Indications of this sort have been used 
from at least the early Heian period. The system currently in use was standardized 
by the Japanese Ministry of Education in 1912. These markings have not been em- 
ployed in the present work. Since the Japanese reading is given in full, these indi- 
cations are unnecessary. Many Japanese editions of Chinese works, however, employ 
this system of marking instead of writing out the Japanese rendering in full. 

Three types of indications are used 一 punctuation, indications of the Japanese 
order and indications of the appropriate Japanese endings. 

< ki てん 

i. Punctuation (も 績、 f£ )• 

The following punctuation marks are used. 
< てん 

a. Full stop ( )• Placed at lower right of preceding character. 

h ) てん 

b. Comma ( %^ )• Placed at lower right of preceding character. 

へ、' >K つ てん 

c. Separator ( jl f ] \ ). Placed between characters to separate items in a 
list. 

d. : Quotation marks and double quotation marks. 

Punctuation is applied to the Chinese as Chinese without reference to the order 
in which the words may appear in the Japanese rendering. 
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ii. Indications of Japanese word order. ( i^L '； 點 ). 

These marks are placed at the lower left of the character to which they apply. 
If the character marked is to be rendered in two parts which are not consecu- 
tive in the Japanese, the marking indicates the position of the second part. (Cf. 



p. 19 i, Examples b and c). 

iz あ： な 
e.g. % に ふ へ" レ 。 



a. 



Placed at the lower left of a character, this indicates that this character and 



the following ones are to be read in the reverse of the Chinese order. 
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This mark may be used in conjunction with 三. or±» 中 下 markings (see 



below). 

Examples: 



b.— . 三 西 etc. 



These numerals are used to indicate inversions involving more than two charac- 



ters. 



Examples: 

^ 其 そ 



Where the Japanese readings returns to a compound, the indication is placed 
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between the two characters forming the compound, as in the following example. 
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Since this may be confusing for the beginner, elementary texts often indicate 
that the two characters are in fact a compound by placing a linking line be- 
tween them, thus: 



清 

ん 
え 

書 



d す 下 • When only two are required _t-"f are used. 

These are used to indicate that the Japanese reading requires that the reader 
return to an earlier character in the Chinese text, passing an inversion 
marked by ― 5- etc. on the way. 
Examples: 
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Notice the use of the combination v indicating "Read the following character 
before the one to which this mark is affixed and then return from to ^ •" 
d. 甲乙丙丁 etc. 

These are used to indicate that the Japanese reading requires a return to an 
earlier character in the Chinese text, passing on the way an inversion marked 
by 上中下. They are also used in place of 上， 下 where more than three 
marks are required. 
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e. 



plicated as these markings can get. 

えへ 力、" な 

iii. Indications of the Japanese endings. (添ィ^ふ ). 

Some editions add to the above punctuation and order markings indications of the 
Japanese endings. If this is done the Japanese rendering is fully indicated. The 
endings are written in katakana at the lower right of the appropriate character. 
If a character is rendered in two parts which are not consecutive, the second 
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使 V 舞 ^ 子» 要 子 一、 憂 机 



^ 系 刺 一民 1 產； ゆ 



ending is written at the left of the character. The general rule is that all kana 



xix 



which appear between the characters when the Japanese text is written out in full 
is included. The example in p. xviii, e above, for example would appear as fol- 
lows: 



Notice that the general rule that what appears in kana between the characters in 
the written out Japanese version is put beside the characters as soegana is a 
general rule only. For example, where a negative (e.g. 不 or ^ ) is to be read 
simply as す ，！ io indication is supplied. Where a negative is read other than 9 ， 
(e.g. ざれ は'、 )， the negative stem ? is omitted. The causative ィぇ ， although 
rendered in two non-consecutive parts (とし、 し tj* )， is indicated by put- 
ting ヲシテ against the character to which it is attached and putting A {not シん ) 
on the right of ィ吏 . In the above example (i と/ v ^ has been indicated in himgana, 
meaning that it is not strictly required, but has been added as a favor to help 
the reader with this somewhat unusual reading. The precise rules are some- 
what complicated and may seem rather arbitrary. They need not, however, con- 
cern the student, who is unlikely to be required to affix soegana for himself. 




妻子 ソ vfe ぜ 象" 

J サ ， ザ 、し \- ヲ 

^ 、 有- 钱 财- 

"タ シ タフ ほと 乂 ヒ 4 

、，禾 レ^ ！ 、 、ール 幾 

其 ケ^ ん § ョ 1 。 



Part 



BASIC SENTENCE FORMS 

Most Chinese simple sentences can conveniently be divided into two parts. One intro- 
duces the topic on which the sentence has something to say. The other says something about the 
topic. We shall call the former the "topic" and the latter the "comment." Remember that 
the two stand in no more precise relationship than that the comment says something about 
the topic. It is, therefore, quite natural that, if the topic on which the sentence has some- 
thing to say is obvious, the topic need not be stated. 

I. Topic + Simple Comment 

In Chinese the same word can often fill various roles, depending on the way in which it 
is used. A hard and fast classification into word classes is therefore not entirely ap- 
propriate. In any particular case, the role in which a Chinese word is being used is 
usually recognizable from the word order. In Japanese, however, the role in which a 
word is being used is generally recognizable from the form of the word itself. It is， 
therefore, practicable to speak of word classes in Japanese. In what follows, familiar 
terms for word classes are used in reference to the Japanese translation rather than to 
the Chinese. 



Topic + action comment: 

る * 

しす 

ii. Japanese makes it quite clear that the 
verb form (e.g. 閉く、 える )， or by 



Japanese form: Topic - verb 

The flower opens. 

Li leaves. 

The horse runs. 

The king goes east, 
comment is an action by using a Japanese 
creating a verbal expression (e.g. by the 



, ，^にせえ 策 

一一 一一 M 一一 

關诗ぇ 泉 

花 奪 為^ 

abed 




かか、' レ 



addition of す； 幹む 象す )• Here are some further examples of the way verbal 
expressions are formed in Japanese. 

くん レばラ ちゆ ラ l 

a. 君子 逸ノ色 新乜。 （血'^ 上 は ；^射 ^逸さ' 、くるな ク。 

The superior man puts the kitchen at a distance. 

ザ めう い あな 

b . i 要 呑 1用 象。 （ 盂-采 上） -i, § 谈 ん粲 を^] し "くす。 

A king makes his joys the same as those of the people. 

c. 不 ま 十 夏。 （盂 '泶 h)= や 1 を^ レヒ えす： 
Not to consider a thousand li (too) far. 

d. ネ! t 之。 迷) 1jl)= えとき ヒす。 To make it into a pillow. 

ズ お 化 

e. 严ヅし 。 - 乙 ウダ、 ブ にラ。 To act on one，s own behalf. 

f. 自 I = 魯 i リす。 T。 come from Lu. 

2. Topic + descriptive comment. Japanese form: Topic - adjectival ex- 

pression. 



Example a shows a Japanese adjective, し?？ レ. 

Example b shows a Japanese descriptive verb, あ？ ら * は リ. 

Example c shows a similar descriptive verb formed from Chinese word, 
じん f 

ii. Japanese sometimes, as in the following example, separates the topic from the com- 
ment by は. This serves to draw attention to the topic. 

K はな レ 3> 

a. 其 花 台。 -其 ウ^ は^ レ。 Its flowers are white. 

3. Topic + identity comment. Japanese form: Topic 一は 一 noun 、な , ）， す：'）， etc.) 

i i ふ 

ん兵^^|笨ズ^^|)-卖の|ぇは項梁(な リ)。 His uncle was Hsiang Liang. 

In this construction Japanese normally inserts (t and draws attention to the topic, 
since the sentence is answering or anticipating a question specifically about the 

See p. xiii. 



The color is white. 
The moon is bright. 
He is benevolent. 



。 な な 

レウ 力ん 二 

つお S 叫 しィ\ 



？月 一 

一一 



一一 



二 



お ^ 

色 月恢 



b 
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topic, e.g. "Who was his uncle?" When Chinese does much the same thing by 

inserting ^ ， Japanese sometimes renders it more explicitly as ^ l ま .1 

—、ノ h ' 5 ： 1 ケ な 

b. あナ f せ。 （I づ灵 绝ナ f なリ。 The "second father" was Fan 

Ts6ng. 

： うま *、 レ t ラ ひと 

c. -S 转省下 相ん 乜 。（た-夏 糈は 下賴认 な リ。 Hsiang Chi was a man ol 

Hsia-Hsiang. 

If Japanese renders 省 as し 1 ま ， as in example b， this indicates that the 
following comment is not merely identical with the topic, but is in fact a defi- 
nition of it. It assumes that the word has already appeared and now requires 
explanation. Example c is the first sentence of a book and Hsiang Chi has 
therefore not previously been mentioned, 
ii. In these "Topic + identity comment" constructions, as indeed in all M Topic + 
comment" constructions, normal Japanese requires a verb (or conjugable adjec- 
tive).^ In the above examples な ') is added to supply this need and is more 
or less equivalent to the English copula, "is." Notice that 7 X ') can hardly be 
said to be the Japanese rendering of も ， since Japanese requires it whether 
appears in the Chinese or not. In rendering Chinese expressions of identity 
or extent (see following paragraph) the traditional Japanese reading tends to leave 
out な ') where Chinese has no . On the other hand, where the Japanese 
sentence is already complete without な り ， the Chinese tS is sometimes not 
read at all. 

Some evidence that the Japanese do not, strictly speaking, regard this r l') 
as the reading of is supplied by the fact that when indications ( f )] ] 、點 ) 



1. ^ は may be regarded as an attenuated form of 匕し:^、 もの は (see p. 43， ii). 

2. There are a few exceptions to this rule. Instances of ellipsis can be found in Japanese 

じひ'' みラ ク'^ i よ n-yj 

usuallv in aphorisms or slogans, Examples are: I は ilil^tt ゆす f . "In travel - 

や- ^？： すわ 、、ほ , 、 tz ^x 

ling a companion; in life sympathy" 1 て はつ 索、：^^ は、、 サ: Lft • M Standing she is like a her- 
baceous peony; sitting she is like a tree peony." 



of Japanese reading are marked on a Chinese text (instead of writing out the 
Japanese reading in full), な '； may be marked beside the character which is 
read immediately before it, and さ given no reading at all. 
e.g. 

項 

t、 
下 

n / 

ん; 
も" 

To sum up， although Japanese scholars, especially the Zen ( ) 
scholars of the Kamakura period, have to some extent associated な l ) with 
也 ， there is no evidence that they regarded the Chinese も as fulfilling the 
function of a copula. 

4. Topic + comment of extent. Japanese form: Topic in noun form - 

supplement (一な り ). 

な "ざ 

a. ネ奇 1 。 = h つ 二と ^^し。 = The waiting was long. 

ら"、 ば、' ん じん 

b. 沟禹 級。 = r^、 にと あ^ U な》 = The height was ten thousand ells. 

さ" レ中 \p 

c. 坐^^せ。 = 生す る ： と 多 k 臾 （な リ) 二 The sitting down was for a moment. 
Whatever the usual function of the word appearing in the position of topic, Japanese 
makes it clear that it here has a nominal function by forming a nominal expres- 
sion, usually by the use of こと ，，thing，，， "the fact of its being —— •" 

The word な 'ノ in examples b and c is optional in these expressions and 
in fact is usually omitted. (See page 3.) 

Verb 十一 Supplement. 

Very many comments consist of a verb (or something functioning as a verb) followed 
by a word or group of words to which it in some way relates. What follows the verb 
in this way we shall call a "supplement." In Chinese, the way in which verb and sup- 
plement are related is sometimes indicated by the use of such indicator words as 於. 
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于， or チ before the supplement. Very often, however, there is no such indicator. The 
relationship may be that of an action and its object; a movement and its destination or 
origin; an action and the place or time of the action; a communication and the person 
to whom the communication is made; a change and its result, and so on. Whether an 
indicator is used in the Chinese, and if so which indicator, depends partly on the 
Chinese verb and is partly a matter of style; but there is no simple explanation. 

In Japanese, the supplement precedes the verb, and the type of verb/supplement 
relationship is indicated by indicators を， に， ょク , or t following the supplement. 
Japanese requires the use of these indicators, and their use is quite independent of 
whether words like 於 ， 亍 ， etc. appear in the Chinese or not. Nothing extra is, there- 
fore, required to render these Chinese indicators when they do appear, and they are not 
specifically read at all. 

A verb + supplement thus appears in Japanese in the form "Supplement - indicator - 
verb." Since basically only four Japanese indicators are available to cope with a larger 
number of relationships between verb and supplement, the indication is not always exact, 
but it is always helpful. 

1. Verb + "object" supplement. Japanese form: Supplement - S - verb. 

Although in Chinese there seems to be no basis for considering 殺ん any more 
"transitive" than A 魯 ， Japanese verbs which can be used in the form n supple- 
ment - t - verb" may be thought of as being transitive and the supplement as be- 
ing equivalent to a direct object. 



*7 fsf**^ ユウ 

a. i^f 戰、 ュ ）- 芄戰、 £ 好む 



b. t ？匀 肉。 - ず巧 ^ を^る。 

c. ^ 早 • - 芋 を す. 



え -扦 W す， 

•o-t ぁノい 
t ん。 - ん& ^す • 



Your majesty likes fighting. 
To sell dog meat. 
To raise sheep. 
To write poetry. 
To love people. 



ii. The supplement may itself consist of a verb + supplement. 

二 7 レ ？ h ほ 7 

a. 欲 l 孑し チ。 （給 暑 貨 ） - ？ し チもぁ ん 二と を 欲 す。 He hoped to see Confucius. 

、 ut や お^な 

b. 崎ネ 5： ん。 （A '蒙 iO - ん £t たす ： とと ゆむ'。 To enjoy killing people. 

h and isC are made into nominal egressions by the addition of こと. Notice 
ケ み 

ん に potential (future) form of t る， because the hope was for the future. 



2. Verb + supplement indicating place, 
i. Verb of movement + supplement 
Japanese form: Supplement 
% 。 = 'I に i く。 



a. 

一'' ゲ ま、 , 



b. サ堂。 = t: "外 

c. H#。-D^"it る。 

二 i/ フ い 

d. x| え。 -^ん に X る。 

ii. Verb of movement + supplement 
Japanese form: Supplement 
a. 么 K 。 - ね リ 互 つ、'。 



in. Verb + supplement indicating place oi action 
Japanese form: Supplement- に - verb. 

a. 坐^た （I'f 上） ね'： i す。 

b. 彺 f ム。 （ む^ 尸 翁 么に 表ん 

c. え, 中。 （1'項）- 尺, にん: おる。 
3. Verb of speech + person addressed. 



indicating destination. 
-に - verb. 

To go to Lu 

To go up to the hall. 

To transfer to Loyang. 

To go into a tiger T s cave, 
indicating origin. 
-よ ソ- verb. 

To come out of the water, 
or state. 



To sit in the hall. 

To be in Pa-shang. 

To rise up within Ta-Ts6. 

Japanese form: 
Supplement - に - verb. 



a. 言 t ん パん粱 上 ）- 人に^る。 

、う レキく と 

b. 間 於 有 后。 (渝' 教^ )- 有 若に^ ふ 



To talk to someone. 

To enquire of Yu Jo. 

To report to the king. 

Notice that if た ， (Example a) had been taken to mean "to talk about someone; 

ひ t すた 

the Japanese would have been 人 を^ r5 . 



c. % 丘， - 三 は舍ぐ 



4. Verb with passive meaning ( 十 方 ゲ ) + agent 
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Japanese form: Supplement -に - pas- 
sive verb form. 



a. 一冶 、おに。 (U ト - たに 5p のら 礼る。 To be ruled by other people. 

b. 祟 1 j 於ん。 （^7+ 。荥车 ）- んに剁 せらる。 To be controlled by other people. 

を さ 

The Japanese verb is in the passive form. 冬&め らる is the passive form of 
を？ 

'/v ts - 《らも is the passive form of す "to do，" the addition of which is the 
standard way to make a Japanese verb out of a Chinese word, 
ii. Since the Japanese verb appears in a passive form whenever the meaning re- 
quires it, nothing further is required to render an ejq)licitly passive Chinese 
construction involving 晃 ， ネん ， 為 ， etc. Thus the two following examples are 

read in exactly the same way in Japanese. 

^ かと g 

a. 、を >人。 = んに馬 しらる • To be reviled by people. 

か ，ふ 

b. ネ支ん 、ち。 - ん に、 きしつ 9* To be reviled by people. 

The Chinese construction in Example b must have originally been: verb ( ネ皮 ) 
+ supplement (ん焉 ). The Japanese, however, regard ネ支 ，晃， 為， etc. as 
having in these constructions lost their original force as main verbs and become 
mere passive indicators. 

5. Verb (adjective) (十 ) + object of comparison. 
Japanese form: Supplement - i り - verb (adjective). 

A , た" ズ' に あ' も 

a. 垔入 ム (定。 靡^ U - 尺ム ょリ I し。 Weightier than T，ai Shan. 

^ あ： h% 

b. 責於 (《チ 。お '手 ノ -fe ょリ" ） 青し。 Even bluer than indigo, (i meaning 

，，even，" is optional) . 

6. Verb of speech + words spoken or quoted. 

i. Verb of speech + words spoken. Japanese form: Supplement -^- verb. 

はん ユ" い 4 

a. ^為 靠、。 烏歲' と 叶'"' • To shout hooray. 

t" い 

b. 曰复^ (た-お 复 )- 复 申ん ョふ * T 。 be called Huang Ti. 



ii. Verb of speech + quoted words. Japanese form: verb - supplement - t . 

a. 、曰 t^ (^-^)^^ < し。 He said, "I agree." 

^7 "は レん y^> 

b. 良 曰 長 於 S:。（t'- 夏 ）- 良 曰く ノ あよ' バ长达 と。 Liang said, "He is older 

than I ノ， 

c. 舌) 人為 更 えづえ 1。（1ひ 夏） ふ:/ A " ^え。 ィ 更1 な リ と。 

I think he is an emissary from "Second Father. TT 
This construction, known by Japanese grammarians as く vv >^ ， is used 
when the Chinese verb of speech is translated by one of a group of Japanese 
verbal nouns of which い t ズ、 ，おもへ らく are good examples. Literally, 
い （^く means "that which he said was as follows" and these forms are 
used only to introduce something in quotation marks, real or imaginary. The 
final ヒ ， which indicates "end of quote," may sometimes be omitted, especially 
in longish passages of conversation. 

In Example c, >'A 為 which seems originally to have meant "to take and 
make" (Cf. page 9， section ii), is taken by the Japanese to have crystallized into 
a compound equivalent in function to 口 • 



7. Verb of change + result of change. Japanese form: Supplement -と - verb, 

i. Intransitive verb. 

ヰ ひ、 %1 ,4， 

To become a court scholar. 



transitive vero. 

ばん レ ^ 

k 详士パ えづ！^ お-傅 土 ヒ 為る. 



of A • 



Notice the following renderings of various uses 

棘 ざ' よ に" 

b. ^/為， き、 肉。 。- 夏）-れ、 は 、き、^ t:% We are the fish or meat. 
お リ (- t 十め リ) indicates a state' reached rather than a process. 

^ リ ラレ あ にう な 

c. (高 ォ：^ ) 森^ 所 中。 （ t'^mJ- ( あ;? 且） 谙し k り やる ^と 為 る。 

fKao Tsu) was hit by a stray arrow. (Lit. became what a stray arrow hit.) 
This conventional rendering of the Chinese passive construction^ 所-… is simply 
a literal translation of the Chinese and is not originally a Japanese construction. 
ヒこぅ meaning "place" is the normal rendering of 卢ケ in its spatial sense. 
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がう 气 かし な ラ 《つ 'なラ お ぐん 

d. ぁネ i 為ん 1% 準 命 U 教 。 （む 為 银 )- ぁネ且 人ヒ為 ') fk^ に、 レズ 能賴。 

Kao Tsu was by nature high of nose and dragon-faced. 
^ "ヒ な 

為ん in the sense of "personality" is read 人と 為 リ • Notice that here をり does not 
fill the role of main verb in the Japanese sentence. In this example the main verb 
is omitted. If it were e^ressed the sentence would end (See note, page 

3.) 

ii. Transitive 

はう T ビぃ ゎラ ^ 

a. 為 代' 三。 （^^-夏)-ま寸し"てれぇし為 す。 To enfeoff him and make him 

King of Tai. 

なす is a transitive form meaning "to make." 

b. 从 i 為 變， G^l ' 乘ね ) = A もリ 人て まめ リと 為す。 To consider the king stingy. 
This is a literal translation, meaning "taking the king, to make him stingy." 
The Japanese …- t もフて …- とな ラ can hardly have originally meant "to 
consider. n It has, however, acquired this special meaning through its use as 
the conventional translation of the Chinese phrase. Many such un-japanese 
expressions derived from the Chinese in this way later passed into common 
Japanese usage. Cf. II， 7, i， c (page 8). For リ人 烏 see II， 6， ii, c (page 8). 

8. Verb + combination of supplements. Japanese form: indirect object - に 

direct object - 包 - verb 
こラ レ よく ゆ 力、 しょく i レ 

a. 后 m[ 民 浓穡。 ね) -右 きノ 民 に I 確 、* 

Hou Chi (the God of Agriculture) taught the people agriculture. 

レ^ ぐん わ〉 ix うく み、： 

b . I 罕 IS 趙 王 银复。 〔も 項） -I り 單趟三 £钰1 "園 む。 

The Ch T in army surrounded the King of Chao in Chu Lu. 

^ H ラ し i * 、に ゎラ おな 

c . 張^! 書^ 養え。 （も劇= 張 t 書" 芙 三に 遣る- 

Chang Liang sent a letter to the King of Han. 

^ - き 9 "ん ^ tkX に ラ 

d . 争お f 三 於 天 山。 （褒 • 奮廣 ）- ぶ 賢え t 天 山に 擊っ。 

He attacked King Yu Hsien at T T ien-shan. 

Japanese normally renders the supplements in the order in which they occur 
in Chinese. 
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9. Causative. 

化 め、、 ゆ 

a. 命ん f 丁。 - ん に 命じ' て^ h ク 、しむ。 To order someone to go. 

The Japanese version is literally "to order someone and make him go，" taking 

行 as a causative. Notice that the Japanese reading is not 
，，to order someone a going. TT 

b. ィ l (权 f ) 人ネ Sl。 = A_ をして ネ又 さし "£/。 To cause someone to kill. 
Although をして is a kind of formal acknowledgement that 人 is the object of 

or its equivalents, these are regarded as though they had lost most of 
their verbal force and become simply causative indicators. 

III. Comments Without Topics —- Existence and Absence. 

1. As we have already seen, the relation between topic and comment is no more spe- 
cific than that the topic introduces a subject or topic on which the comment has some- 
thing to say. We have also seen that a topic may not be necessary. There are, in 
fact, cases in which it would be hard to think of anything suitable to put in the place 
of the topic. This seems to be the case with such expressions as 下 W ， 恕 ， 
立 参， 有ん. Where there is a topic it usually introduces a place or time. 

Such expressions as 下^] etc. appear to be in the form "verb + supplement." 
Japanese, however, cannot deal with them in the usual "supplement- indicator -verb" 
form since it has no indicator which regularly indicates this type of relationship. 
Japanese here uses no indicator at all. The result is "supplement - verb，" a form 
indistinguishable from "topic - verb," and generally understood as the latter by Japanese. 

If such a Chinese sentence does have a topic (e.g. 尺 下 雨 ) Japanese follows it 
with indicator に but leaves it at the beginning of the sentence. The Chinese order 
of "topic - verb - supplement" thus becomes in Japanese "Chinese topic- に -Chinese 
supplement - verb" and thus is indistinguishable from the Japanese form "Japanese 

supplement- に -Japanese topic-verb."l 

1. I am aware that this description may be controversial. It is an attempt to explain descrip- 
tively what is done; not why it is done. 
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2. Natural phenomena. 

_^ あめ' 5 、 

a. 下 兩。 - 雨 下 る。 

t レ あめ o、 

b. 夂マ 雨。 - 尺に^ 下る。 

お、 ビ あ、" 

な に 中/ d » 

d. 巧 南下 象-う 叮^ に 罢ァる 



Rain falls. 

As to the sky (weather), rain falls. 
The wind gets up. 
In Honan, snow falls. 



3. Existence or absence. 

有 使.。 I 



a. 
b. 



c. 



焦 に =ん，、し， 

ぐに i えお な 

罕き、 I 復 。(も 4 】 - 罕に^ * 焦レ。 



め、 じし あ 



d. 、き 



き、 有 聖ん。 -4、 に 聖ん 有 1 入 



There is virtue. 

There are no people. 

In the army, there are no provisions 
on hand. 

In Lu there is a sage. 



e. 



ii. 有 



a. 



Whenever the Chinese topic introduces a location it is dealt with as in Example 
d. 

ざん ちお ず 

ム宁 ^あ • - 厶 t に あ M く。 In the mountains the flowers open, 

and 歡 with generalized meanings. 

か 'ん くれい i«) f, 

有^ m や。 （嫌 '条 さ H 者 夏 13 と、 ふ痏 \ リ。 There was one called Yen Hui. 
When % follows a name as here, it may, when the sense demands, be trans- 
lated as ど"^ 、もの literally "a person (thing) called —— ノ， 



^へ 



禁 一ん l。（t" 氣 ）== 一ん ヒレて t i M: し。 



Not one man returned. 
な 



c. 



有习 えお 乂告。 梁 マ）- 有 t] に、 ふ' 人て 告 ぐる もの 美し- 

Among the officials there is not one to make a report of it. 

^_ ぐん 
も ^ K is analogous to 軍 iz (in Example 3， c, above. の （"fact" not 

つ か A な 

"person") is more or less optional after 省ぐ る . Cf. ^^る ； マ、、 レ. Either way 



the verb is in the attributive form. 

卬ふ' 



d. ^、タ 不欽. （陶 5 朁。 傚:^ )- タ として 散れ" る^ レ. 

There was not an evening when I did not drink (it). 

つ 

A は may be inserted after 飫 まざ' る without altering the meaning. The Japa- 



nese version is literally "As for evenings, there were no non- drinking ones. 
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Notice that although the Chinese construction ま 一ん 逸 is practically identical 
with the English "Not one man returned/' the Japanese reading seems to as- 
sociate with the verb 逸. This is because Japanese has no way of 
associating it directly with —/^. 

iii. Japanese form: ミこに わし 

This form usually means "Let there be —— •" rT Suppose for the sake of argu- 
ment that there is —— •" The Japanese rendering may not make this hypo- 
thetical sense explicit. It is nevertheless conventionally understood in this sense 1 

a. 有 美 丘、 於 欺。 {^^%) -ぁ に 失 丘 '有り。 

Suppose for the sake of argument that there is a beatuiful piece of jade. (Lit. 
"Here is a beautiful piece of jade.") 

Notice that although the Chinese あ ~\ 矢 i、 would not have this hypothetical force, 

the Japanese rendering would be identical with Example a. 

iv. used actively. 

When ^ means ，，to hold" or "possess" it is translated by the Japanese equiva- 
lents もつ, f こもつ and the Japanese sentence takes the usual "topic- supplement- 
を - verb" form. 

ぷ 'にわ ラ t し わ、 r-t 

a. え 三 有 え" f 。 -iC 三 尺 下 を 貧つ。 

Wen Wang possessed the Empire. 
When ^"ヽ means "to set at naught" it is translated by 5 みす • 

iL\^ なケ 3" なみ 

b. 溥 、獲^、 あ、。 上） -ノ瘦 を^ レ きえ 辨、 す。 

He set the rites at naught and set righteousness at naught. 
あ〜 meaning "irrespective of —— ，， may be thought of as an active use- 
Actually it is not taken this way in Japanese, but is read 〜となく • 

$ な < に ちゃう な "《t ラな 

c. ^責^; g も 磁豫 少。 （锌ぉ 。砰^ ) - 責 とき、 くぼ、 ヒき ヽくノ 長ん^ < 少^"、 く。 
Irrespective of rank, irrespective of age. 



Example a gives the traditional rendering. It is, however, sometimes rendered more ex- 

？: ひ、 ねく h \y ^まく め 

plicity as 救 に 美^: 有ら しに or ぉ尸 に 美 二 有う ば , '. 
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丄 軼 I 智皆 知え。 ( t - ^智 し！； く 皆え を i る。 

Irrespective of intelligence, all know this. 

Where T^T. —— お —— means "There is neither —— nor —— ，" it is read —— 

も なく —— もな レ， as in the following example. 

*、 な ふか な 

e. 歉可、 世 不可 (翁。 01 え) -叫ネ 挺く 千 可 《氣レ It is all the same to me. 

v. Words indicating extent or number can, in Chinese, perform as stative verbs in 

a form identical with ^ ん . They cannot, however, do this in Japanese and 

they are rendered as adjectives. 
おは 

a. 多 人。 -人》 レ。 People are numerous. 

ラレな 炙 札 

b. 寺 不^ A 。(^"辜れ )- 失 i "'る もり 斗 な l ) Those who do not lose are rare. 

ばレ' め あ な れ も は あ す < な 

c 率 f オネガ 卢チ克 有 ^ 。 (詩。 X 班 湯 卜 初 有 "、、る もの 歸 けぽ リ 有る 辨" 

Although there is nothing that does not have a beginning, there are few things 
that have a good conclusion. 

IV. Qualifying Constructions. 

In general the Japanese word order is the same as the Chinese - the qualifier precedes 

what it qualifies. Japanese makes it clear when a word is being used as a qualifier by 

using an attributive or adverbial form, by translating with a word which can be used only 

as a qualifier {mm )， by using an indicator ( <o ，に ，ヒ ，とレ て etc.) or by some 

explanatory phrase. 

1. Qualifier + noun. 

i. Attributive form + noun. 

しラ らま 

a. 台 馬。 -台 ゝ T 、% White horse. 

m つ i 

b. -习 H。 -ぉ万 々、なる 月 Bright moon. 

しろき and あさら グなる are attributive forms of しう し and あさら かな 
l ) respectively, 
ii. Use of り 

Where a noun is qualified by another noun or by a longish phrase, qualifier and 
noun are usually linked in Japanese by <0 , the genitive indicator. To indicate 
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possessive genitive only, the alternative が' is sometimes preferred to (/) 
the Chinese uses ん then <0 is required in Japanese. 



If 



a. -具^ あ。 （む-夏 ）= 項 羽り 矢。 

b. 通 羽わん。 （も^)- 塽ョト 条^ 

レレ ぐレ 

c 秦軍。 （む-夏 ）-条の 羊。 

d. え 下え 士。 （t* 改ィ突 ）- 尺 下り 士 * 

e. 有-力え 人。 （ t。- 笑 ）- 有ズカ りん 



Hsiang Yu T s soldiers. 

Hsiang \u T s uncle. 

The Ch，in army. 

The gentry of the Empire. 

Meritorious people. 



丄 , てんしん は 5 レ c 

f. 尺と %r^L ^T o (え J 臭 ) - ぇ条 t 七 ぼす り^"。 The time when Heaven is destroy- 
ing Ch ! in. 

In Example /, ほろ は' す is the attributive form. 



111. Noun qualified by a verbal expression. 

あ' レぅ k【 ナフ 

a. 户ケ ィ; fLi: 欢。 （XL 。道 ） -象 ポる户 な》 The jade ornament which he wore 

at his belt. 

お ねく けつ 

慨'" る ^ would be perfectly good and clear Japanese for "the jade orna- 

ment which he wore at his belt." The insertion of とこう is purely an ac- 
knowledgement of the Chinese ^ and is not originally a Japanese expression. 
Cf. 



ほゥ 



b. 



ケノ吓 务ズ。 -教 する 户ケ < 
^ ^ろ 

户亇 遣。 -ii く ，亇。 

所卞。 ゆ、^? 
户亇欲 省。 - 欲する 所 り 省 



もラ 



What one wants 

Where one goes 

What one says 

The thing that one wants. 



Note the special reading of f リン 乂〜， TT The thing by reason (means) of which" 
one does something. This is regarded as having fossilized into a compound, 
rendered in Japanese by' やん ん ， derived from ザん meaning "reason." 



t ク 



ゃレな 中^ん ^ 

c. 卢ケ M 養 は。 - 氏 を 養 d 、 き 人 。肩 

あ' ニ な ^hh 

d. ^M^T. '3、 所 ュ' 人 



That which is the means of nur- 
turing the people. 

The reason for acting. 
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2. Qualifier + verb. 

i. Translated by an adverbial form + verb. 

, "、あい 

a. 愛。 -并く ^ す。 To love broadly. 

^iyb あ' も 

b. I /ち ヽ - ; ^力、 にだ、 ' j 、。 To think about in detail. 
ひラく and つま びカ ^、に are adverbial forms of ひろ レ and つま ひ クか なソ 
respectively. 

ii. Translated by a word which can be used only as an adverb ( "つ ). 

ばな ば $ ぶ、 

a. H (え 。項 ） = 甚 た" え、 なリ。 K is extremely urgent. 



ほほ" J JL_ 

b. ^er7 其 あ。 （も^)- 漆 長の t を 知え I pretty well know his intentions. 

ケん し 3： ク 二 ラ 

c 漢舰、 K 褒' 奪 ）- 褒 速に 胡 を^ つ。 Han irequently attacked the Hu. 



は みんこ ^ 
i. ま 民 チ舉， （1。举^)-ぷ、氏 チ り：、'" ネ"。 



iii. Words usually used as nouns require some modification in Japanese when used 
as qualifiers, 
a. 

The common people came like children. 

Japanese makes it clear that qualifies 象 and that the construction is not 
しよ ケん こ 

M 、あの^ T "children of the common people. TT This is done by adding りこ' とく 
"like." 

1^ んにか ^ 

b ' 翁 有 天下。 （も 項 卜 霸どレ て X 下 S 看つ。 

He held the Empire as de facto ruler. 
〜^し、 Tt as — ノ， 

みな つる s" =< k き 
c. 皆劎き え。 （歲。 爹 ）- ず劎" 之 を聊る * 
He cut them all down with a sword. 

^9 describes the way he cut and modifies V ケ。 も飞 = "with." 

iv. Direction of action. 

Where お し舰 夂 下 etc. qualify an action, Japanese makes this explicit 
by adding の カヽヒ "in the direction of." 

认か 'レ *、八 '3E» 

a. 欲 象 辟。 （t'^)= 來 のか rt に碎 らんと 凝す。 

He was about to return in an easterly direction. 
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し ラ 'キく 

b. 西 #^^。0^。D-i^ り 力、 た 化 t w^^. 

He occupied territory in the west. 

If the Japanese had taken Example b to mean "He went west and occupied 



territory," it would have read あし ズ も を 

, レ ^ t^ro-'j ゆ いで ド 中 

c . 尺お，、 ョ月^ 4 了。 （晋書。 天 え ノち、 ）- 尺 ^ウタ 、た に 行さ^ H 右ク かたに 行く。 
Heaven moves to the left and sun and moon move to the right. 

3. Qualification as to number. 

i. Qualifying a noun. Usually translated directly. 
、'ち に-に 

a. 一ん 。 - A- . One man. 

i う ねん 

b. It 午 數平。 Several years. 

いく "レ 

c. ネん ^人- How many men ？ 
ii. Qualifying an action. 

To indicate the number of times an action is repeated, Japanese adds 
"times" to the Japanese numeral root for numbers up to tenl and to the Chinese 
style numeral for numbers above ten. 

a. チぉ 4t|。 （ ^| め 〕 - 舌 ョ t は r- ぶ 4 力、'！^ 省 ^ 
I reflect on myself three times a day. 

iii. づ 〜 ， け〜, ，片〜 ， etc. indicating approximation. 

ん、％可三烏バ漢。爹廣)-、骑三萬可'リ。 
Some 30,000 horsemen. 

b. 滲え 可 1 デヽ や。 （ t づ^ 傲 t、： と ェ ノヤ 斗 可 入 
Drinking mavbe five or six tou. 

V. Co-ordinate Words and Phrases. 
1. No conjunction, 
i. A list. 

a. え I (1。^J=0- 鉍豚》 句^ り審 ^ 

The rearing of Doultrv, swine, dogs, and nigs. 



ひと ； 2 o^h ； 3 み ； 4 よ； 5 ぃゥ； 6 む； 7 なな ； 8 ャ； 9 ここり ； 10 と 
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ii. Explanatory. 

タょ そ； 化 ばレ r? 

a. 7^r 参， んシ已 太ず。 （t'-X) - 杏!^ の 人ジ 己ナ趴 Fan Tseng, a man of KUtsou. 

レん ゲ うわ ラ レ 1 い 

b. 斧]^ "^^ 娶。 （も>1)- 秦ゥ牛 三チ g。 Tzu Ying, the surrendered king of 

Ch T in. 

iii. Reduplication. 

a. 千 手 裁, お 花 相似- (劉 乏 頭 
Year after year, the flowers are similar. 

Sometimes the Chinese is understood as "Every —— " even though the word is 

not reduplicated. In such cases Japanese adds 〜 ごとに "each and every —— •" 

くに まつ ソゾと こ ヒ 、'へ ん》 

國 異底、 象 球^ S (祷。 X^) -)S 二" 匕に^ C 袠 に u^tid^h 年 に す。 

Countries differ in government, families differ in customs. 

_ ビ' -- r-a ひヒ しな. まん 

m n 人す 鳥 ノ展。 ^ m ラュ と人ビ とに ナ禹。 

He presented copper cash to the tune of 100,000 per man. 
2. Conjunctions. 

i. 〜义〜 ，へ " 〜 meaning "and"; ^[tj 〜ク〜 恭〜 meaning "or." 

Words linked by the above conjunctions are regarded as nouns, and are always 

rendered by a Japanese noun form. 

^ l かん ぐん^' よ し よ 乙う へ、、 

a. 料』 \% 之矣- 復 ) ゥ單 え"' 讳狭 。あ。 
The Han army as well as the barons T soldiers. 

あよ ひ in this sense is not originally Japanese usage, but is derived from this 
Chinese use, because 反 as a verb meaning ，，to reach"' is read お ot ふ、 to 
reach." In the Heian period 〜Sl〜 as a conjunction was read と the Japanese 
word for "and." ^ ? 、 ラ 

b . 、き與 貴 是ん之 吋 幾 も ズ綸。 里 仁) =4 ヒ 責 ど は,; J> んゥ炎 p ffrn 

Wealth and honor, these are what people desire. 

Notice that へ舆〜 as a conjunction is rendered by と following both of the 
words joined. This distinguishes it from 〜 the preposition meaning 
，，with，" which is rendered by と following the word or phrase preceded by 
舆〜. 



お ^払ん ざ"？ い はな あい に 
年年 森 敛花ネ 目 似た 'た 



くわい a>7 しょこ ラ v< » 

E.g. 'き^お 良 杓 お 、「一」。 り奠 まえ^^し 妁 レて曰 はく ノ 「…—'匕 

King Huai， making a pact with the barons, said ，， ," 

c. 方^ 《十^ 十。 （涛。 先 遮） -ガ 六と 十^: コくは 五六 十。 
Sixty or seventy, or possibly fifty or sixty (It) square. 

d. ^匕 犬 若 妻 省、 縣 官買予 t バ氣。 れ夂 若く は 妻 を t 

4/ り げん くわん が -れ あ^ 

はん 省に は、^^ 官 冥 かて 之" &子 へん。 

For those who lose husband or wife, the local official shall buy something and 
give it to them. 

ii. 〜！ 1 ！]〜 ， 〜 且ー 

Words joined by these conjunctions are regarded as adjectives or verbs (用お ) 

and are always rendered as such. The word preceding fin or 且 takes 

もん 

a continuative form. The perfect continuative forms ( うやう や レく して ， ニノ Ml に 

し て ， etc.) indicate state rather than tense. In example c a perfect form is not 

い 力、 

used because /g、 り indicates action and not state. 

レ あん 13： け' 

a. ^;^fln^ y ^^孑? 盂ノ 恭^^。 （錄。 ^面 手 もに レて^ 7 レ、 

い r-' す h^^r やす 

tK ぁリて 3^ がら ラ r| レ くして"^ し。 

The master was warm but firm, had authority but was not fierce, inspired 
reverence but was easy to get on with. 

はげ" % 、、ザ、 ， 

Here each of the pairs is taken as a separate sentence. J$o リ and & からす 
are final forms. oince is familiar as a noun rather than as a verb or 
adjective, it is made into a verbal expression by the addition of ぁリて "having." 

i/'/o 力 、 ラ 

b . ィニ 义智， （1 。粱ム ィニ にして:^ っ智 な、)。 

He is benevolent as well as wise. 

レブ > ク 

Here again ィニ にして (perfect continuative) and ^ な 1 ) (final) are both verbal 
forms. 

じ; r ラ も、 〜 力、 力、 よろ" 

c. 上且 尨' 且备。 （史。 建！^ 俟） =1 且 フ^、 ソ 1 フ |'"。 

The Emperor was on the one hand angry, but on the other hand pleased. 
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Part II 
TYPES OF STATEMENT 

Types of Statement. 

1. Many statements involve some sort of subjective valuation - negation, possibility, 
prediction, permission, recommendation, and so on. These meanings are conveyed 
in Chinese by verb modifiers such as negative indicators like 个 or ト， or auxili- 
aries like 々匕， ィ 习 ， 可 ，續 ，椅 ，立 ， etc. Manv of these auxiliaries are also 
found as independent verbs. 

The Chinese combination of "modifier + verb" is rendered in Japanese in one 
of three ways. 

i. Unlike Chinese, Japanese can modify the meaning of a verb by changing the form 
of the verb itself or by suffixing an auxiliary to it [Type I]. 

a. 叫 言。 = 曰 o 、ベし。 May say. 

Here 〜 へし is an auxiliary verb indicating the tT ascriptive n mood (See page 25, i). 
The number of Japanese verb forms used to translate Chinese is, however, in- 
adequate to convey all the shades of meaning contained in the Chinese modifiers. 
To give somewhat more precision, Japanese adverbial expressions are often used 

in conjunction with particular verb forms. [Type la]. 

jl さい ― 

b. %i % = 尝 にき' j、 ベ' し。 Must surely say. まさに means "indeed," "cer- 

tainly." 

c. &。 = 复 しく & ふべ' し。 Ought to say, had better say. よろ レく = "rightly," 

M better. TT 

ii. The Chinese "modifier + verb" may be rendered in Japanese as "adverb + verb." 
[Type II]. よ 

> "匕^" さヒ ノ^ r ミ 

a. 月ヒ p 。一巧 ヒく &"、 。 Able to say (physically capable of saying). よく 

means "well," "effectively." 

あ/ V レ、 

b. X ち。 =-^LX p '》、 Dare to say. あへ て means something like "dar- 

ingly." It is now used only as the standard 
rendering of 貢ん • 
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iii. The Chinese "modifier + verb" may be taken as "verb + supplement." [Type III] 
足 ， 丹 ，月 匕 ， etc., were originally main verbs followed by supplements 
in Chinese also, and although they have tended to become simply modifiers, they 

may still retain something of their verbal force. 

い た 

a. え 言。 = p パ 、にえる。 Worth saying. 

る means "to be sufficient," "to be worthy." い， 5、 is a verbal noun formed 
with the attributive of い 'さ、 "to say." 

b. 得 言。 =き ふ ： と £4f • Can say (have an opportunity 01 saving). ノ means 
"to get." いふ、 こヒ is a verbal noun. 

い b Tz 

c. 不 能 言。 - 言 ふ （こ ヒ） 跨^ はす:、 Unable to say. 

あ r: はす is negative of an extinct form め に ふ . It means "is not able." 
By the use of the above three types of translations, standard Japanese renderings 
have been evolved for all the Chinese modifiers. The selection of a particular method 
in any given case may be partly accidental. Usually, however, it is influenced by the 
structure of the Japanese language at the time when Chinese was first read system- 
atically—in the Nara and early Heian periods; by the extent to which the modifier is 
familiar in some other function, for example, as an independent verb; and by the ap- 
plication, at one period or another, of the principles that a given Chinese character 
should as far as possible always be represented by the same Japanese word, and 
that every Chinese character should be represented by something in the Japanese 
translation. Without an appreciation of some of the reasons why Japanese render 
these constructions in the way they do, it is easy to make unjustified inferences about 
the way in which they have understood the structure of the Chinese. 

In the following sections the Japanese readings of Chinese expressions indicat- 
ing M mood，" are explained under headings based on meaning. Each Japanese reading 
will be identified by references to Types I, la, II， or III above. 
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2. Negatives 

i. 不 negating a verb or adjective. Japanese form: Negative form of verb or 
adjective. [Type I] 

a. 桃 奪不 钇 （む 树夢 ）- お ヒ^^ はす: 
Peach and plum trees do not speak. 

b. 不^ 7 法。 （史。 球チ ）っ袁 を 知らす： Not to know the art. 

r- «、 

c. ^ 、^7 。 -、巧 力、 ラ？。 Not high. 

んレ' かに う ニニ'' 

d. 黎 民不饥 ネ 象. （^。梁 民 飢^す' 条 えす： 
The populace do not starve and do not suffer from cold. 

ii. 卷 "not yet." Japanese form: いま 广：、 negative form. (Type la] 

、、！ ^ 5r 

a. 氷' チ 。（論- 警兩 ）= 舉 お、 , ' 警 はす： Not yet studied. 

、、 3 かヽ レ 

b. ^知 聲。 (H P マ ） - ネビ學 と 如ら す： Not yet know learning. 
Like English, Japanese has no single word for "not yet." いますて "still" is used in 

conjunction with a negative verb form to give, literally, "still not •" 个 is often 

followed by torf . This combination is translated in Japanese as in the follow- 
ing examples. 

あ ぺ わ 、つ き 

c. 个 is ト. お 嚐て來 たらす、: He has (had) never yet come. 

い at つ め 

d. 未曾有。 -未 だ 首 て 有 ら す、： There has never yet been. 

力、 つて seems to have meant "absolutely" in the Nara Period. It now survives 
only in translation or imitation of the Chinese 曰 or g . 

In ancient Chinese, 不〜， 未〜， 美〜， etc. negating a "verb + pronoun 
supplement" involved inversion of pronoun supplement and verb. This is no prob- 
lem in translation to Japanese, as this is the normal Japanese order. E.g.: 

あ' の 》K レ 

e. 卞乙 か乂論 。警而）= 乙と^ 7 ら す、。' They do not know me. 

it>J^. v^Jt -れ さ 

f. f きえ 聞せ • (主 ィキ ノ - P _ 个 お , ' 乏を閉 お^！ I have not yet heard this, 
iii. Negative adverbs. [Type la] 

Where a negative indicator is used in association with an adverbial expression, 
Chinese makes it clear by the position of the negative indicator whether what is 



negated is the verb only or n adverb + verb." Since the Japanese negative is in- 
corporated in the verb form, it is often difficult to make this distinction clear 
in Japanese. A somewhat artificial distinction is made by the insertion of an 

applies to TT adverb + verb." 

He always does not come, 
(i.e. He never comes.) 

He does not always come. 

He certainly will (can) not know. 

He does not necessarily know. 

the Japanese verb is in the negative 

Again he did not get a rabbit. 
[He had failed the first time also.] 

He did not get a rabbit a second time. 
[He had got one the first time.] 

す、' んは" あ らす 、し 

a. I 参 言 不忤^ ^。（^"。へ ダ 月、） - 1 衣 だ t て I ゆる こ" 得すん あ "マ & 、し 
I have never yet failed to obtain a meeting. 

This attempt at literal translation results in peculiar Japanese. 

31 みえ ^ 

牛 晃 ゆる こ ヒ を^-す" • (cf. page 21， 2， i， Example b). 枣ノ蚤 is taken as 

、 . カゝ fc 

modifying this whole phrase, giving す 化' 言て 晃^る：: ヒ幺ノ 舟す 二） まあら す'' • "There 
has never yet been a ，not to obtain a meeting.™ ^ す、 は changes to ィ卞3"ん は、' 
for the sake of euphony. This form should be distinguished from the negative 
hypothetical form 〜】 んは、 which is a contraction of 〜1 は , 、 (not of す ば )• 
あらす ， = "There is not" changes to attributive form あう さ、、 る before な リ. 

b. rpi^^. (餘。 务、 へて i け、 すん は、' あらす'、。 

I could not bear not to reuort. 



extra word (often )i ) when the negative 
っ^ う 

a. ，年ね-、 やて ^たらす： 

不 ゃ來。 - ^に 象れす、： 
ザなら レ 

b. of 不^ 7。- ゆ す、、 知ら さ、、 らん。 

力、 な A レ 

不 び' 知。 - ゆす: ^おらす、： 

Since ^ ?y implies a potential sense, 
potential form 〜に ラ Ay. 

c. 復 不^" お、。 おか' あ を^す： 

り、、 た バ厂 え 

不復^ 。 - ォ I た が は 思 を It す： 

Double negatives. Japanese form: 〜 



At first sight this appears to be similar to Example a. Actually, however 
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h つ 

敢へ て^げ、 す" is the reading of r I 爻告， not of 敢千^ ■ (see below page 52， 
section 2， ii， Example c). The solution, such as it is, seems to have been ar- 
rived at by analogy with Example a, but the result will hardly bear analysis as 
Japanese; nor is it a very accurate translation of the Chinese. The difficulty 
arises because 告 -^C へて 告 \ is rendered by Type II (adverb + verb) and 
Japanese adverbs have no negative form. 

Contrast the following (fictitious) example. 
づ レゃ 

c. 不^、 不^ £。- 告 l ダ、 ご' るに ^ひ" CT るな リ。 He could not bear not to report. 

Here, although the Chinese is parallel with 告 ， the standard rendering 

つ レの 

of 下 忍、 告 = 告 ぐるに だ、、 なす' is oi Type III (verb + supplement) ana does noi in- 
volve a negative form for ャ since ふ as a verb can be negatived directly. Thus 
there is no problem in finding a negative 告 ゲさ 、る for 不告 .1 不对〜 ， ^ぶ〜， 
and ^ 脉〜 all read たへ; "cannot endure" are handled in the same way as 
不だ 一〜， [Type III]. 

See also T 可不〜 (page 26， ii) and 不 可 -- -^; --- (page 26， iii) below. 

v. 〜 Japanese reading: 〜にあら ーヲ、 • 

Although a negative indicator, is not a verb modifier. It is used to nega- 
tive a noun or to deny a statement. It is rendered in Japanese by a verb 
form あら 飞 preceded by the indicator K . This 〜にあら す、、 is the nega- 

tive of なソ (contraction of に 十ぁリ )• にあら す、、 ( attributive form にあら 0* "る ） 
thus means "is not." 

われ あら 乞レ 
a- ^^迖 翁乜 。（あ。 泶ね） l: 朴 す、; 歲、 なリ。 

It is not I; it is the year. 

ゲん と 巧 あら 

b. (むヌ 1)= ^えり 望む^ にさ h 、'るな 入 

It is not what Han hopes for. 

あ あよ あら 

c #數 ザえ も。 （给。 麵。） -敢 へて える 5 に はギ M" る な 1 )。 

It is not that I wilfully held back [the truth is, ....] 

ゥめ 

The obvious suggestion that 矛 象 千 合"^ should be read るを敢 て 《さ' るな リ （analogous to 

ExamDle c), though probably accen table in principle, has not been adopted by Japanese scholars. 
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In this example the Japanese tries, rather feebly, to indicate the sense, "It is 
not the case that —— ，" "It is not true that —— ，， by the insertion of (t after に . 
The appearance of は in such a construction may be taken as an indication that 
this sense is intended. 

レろ ^ あら 
d. 诚、 朴不； 17 也。 么^ 下：） - i^O から I、、 る lz サ さ , 、 る な リ。 

As for the walled town, it is not that it is not high. 

3. Possibility. 

>ヒ ^ 
i. れ〜 Japanese form. Positive よく + verb [Type II]. 

Negative: verb noun + あた は？ (Type III]. 
よ ちつ レ 

a. 能^。 ( 1。 季 ね）-^ く 蒙ん He is capable of enioving. 

よ く means "well," "capably." 

, ふ ひ' 

b. 不能 I 予。 。項ク =1 辛す る ひ t)|^ はす、： 

He was incapable of taking his leave. [He had had too much to drink. J 

The fact that positive and negative are translated in different ways does not 
indicate that the Japanese imagined any structural difference in the Chinese 
能 擊 and 子 . It would appear that no positive form (めた' ふ、 了 ) corre- 
sponding to the negative あ た は す ， was in use in the Nara Period or later, and 
f- ゥし み た し、' 

% is- (こ ヒ) 乃し ふ (parallel to ^IT する （二と） y? 邑はラ ) was therefore not possible. 

r- 巧し 

よく 乘 む would seem to have been selected as the best available rendering. 
That it was nevertheless not considered entirely satisfactory may be indicated 
by the retention of 〜めた" す as a more accurate rendering for the negative 
instead of " よ く + negative verb. M l 

じ 

^と in Example b may be omitted, but |] 乎 する or a word in its position 

remains in the attributive form. 

ii. 4^ ' Japanese form: verb noun + を 十フ. [Type III] 

a. 科晃漢 使。 ひえ つ K^fecX ゆる （こと） を #。 
He got to meet the emissary of Han. 



. In the modern Kansai dialect ，よう (J: く ) + verb is used in this sense in both affirmative and 
negative. 
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b. ^ If . (A 。S0 - g に/ 1 に # る こと を^" す '、。 

In the end he did not get a chance to return to Han. 

Although both ガき ancH 子 indicate possibility, n 匕 indicates personal 
("endogenous") possibility, while ィ 丹 indicates "to get an opportunity to — " 
("exogenous" possibility). This difference is brought out fairly clearly in 
Japanese. 

一 indicating permission or approval. Japanese form: 〜べレ [Type I]. 



a. ^救。 '泶下 叛 すべ 、し， Fit to kill. 

b. ； f 可梭。 舉下） -梭 すべ' ケラ す： Not permissible to kill. 

レニう や ちそ？ " め あは 
c チぎ f 公 シ さ長ノ 可 き 。 么 ^長 ） - 子 江 右 長 £ *1 八 妻す へ'、 さ な 人 

The Master said of Kung Yeh Chang, "He is fit to have my daughter married 
to him." 

Notice that Example c does not mean "Kung Yeh Chang can marry his daughter 

to someone." This is an important difference between つ〜 andffe〜. 
-チ よと 

良貌 取 - ザ 支 f 邑 く 取る 。 He can take [something]. 

p^y ヒ 

疫可 取， - H 展る ベ、 匕 As for him, he can be taken, 

d. 尺 下 闳 ^可^ 乜。 鲟称可 I チ化。 匂习 可^ 也。 ヰ;^ 不可 

一 t にか o く * ヽ ひと ^< 5< ムレ"， 



ノ偉 

台 刃 （ は） ぶ否 むへ、、？ な り。 や; I ( は〕 穿邑 くす ベ、 から 丫' る なリ, 



(や 摩 • ^L) - 尺 下 ® 炙 （は） 均しう す ベ、 さ なリ。 街 棘 は） 齡 すへ、' さ な ソ • 
一 心、 *>b よう i 



An empire or state can be pacified, an appointment and its associated income 
can be refused, cold steel can be trodden underfoot; but the Mean cannot be 
encompassed. 

みち レ參 や tit 

e. il 《者 不可^ (• -) ^iti^t ^Jb 難 る ベ 、がら す： 

The Way is not to be departed from even for a moment. 

《にくに れい ヒく 

f も^あ 名 之^ *、 可不 務チ， （主 舞。 虎ぶ 三 年 ウ^^と 
くわ ラ 《う つも ノ 

あ^ & ぜんこと， # め さ" るべ' むすん や。 



Can it be permissible not to do one f s best to make the splendid virtue of your 
predecessor shine forth! 
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The auxiliary 〜 へ' し originally implied conjecture. It is added to the final 
form of positive verbs (e.g. こ ろ す〜 へ 'し ) except for あ リ and its derivatives, なリ 
た；；， し 力、 り and さ リ ， which add it to their attributive forms (e.g. ある〜 へ 、、し）. 
When added to negative verbs it is attached to the attributive form (e.g. ミ ろ さ、' 
C な 〜べし). In the case of conjugable adjectives, it is attached to a form end- 
ing in 〜 力、^ ， a contraction of く 十 ある (e.g. tz お ヽカ、 も 〜ぺ、 し )• 〜ベし itself is 
conjugated like an adjective (see Introduction, page ix， section 2). 

In extension of its original basic meaning, it now (largely as a result of 
its use in translating Chinese expressions) covers a range of meanings including 
，，will，，， "may，" "should," and "must." It is normally added to an active verb 
form, but the resultant form is used to egress either active or passive mean- 
ing without distinction. L 

ii. 不 可不〜 Japanese form: 〜 さ、' る ベ、 ゥヽら す' [Type I]. 

a. え 母 之 平 不可 不知 也 。 （餘 • 里ィ 二） - え 今 の 牛ノ知 ""る ベ, ク、 ら さ'、 る な 人 
Parents 1 ages must be known. 

This double negative form means literally "They may not T not be known/ TT Un- 
like 不^ C^f 告 也 (page 22, iv, Example b), Japanese here can get two negatives 
into the verb - one in the verb itself ラさ - る ) and one in the suffix ベ レ 
ヘウ 、うす" ). 

な 

iii. 不 ^"—一^: • Japanese form: —-ヒレて 一一- お お、 も ベ' がらす • [Type I] 

a. :f^J — ョ、 锻君。 （么^ 'iCAj= —^しして^ 伊、 かる へいお、 ら す、： 
There must be a prince every single day. 

The addition of ん して makes an adverbial expression out of —— H ， qualifying 

(cf. page 11， section 3， ii). The suffix 〜ベ、 汐ヽ う" ^ ， although attached to the 

Because of this flexibility the Japanese active verb + へ" し throws no light on the question 
of which voice we should use in English to translate the Chinese verb following M . In the 
Chinese itself the question is irrelevant, since the relationship between Chinese topic and 
comment does not involve the more specific English subject- verb relationship. In Ex- 
amples c - e above I have used an English passive form. Since the basic force of as 
a rendering of "コ is to ascribe a state or quality (fitness, etc.) to the topic, I have called it 
TT ascriptive. TT 
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verb (the only place where it can be attached) actually applies to the whole phrase, 
just as キ modifies the whole phrase 一^!^ 系 . This literal Japanese trans- 
lation follows the structure of the Chinese very closely. 

iv. 叫 or A ^ can stand as independent words in Chinese, for example in an- 
swer to a question. Since in these cases there is nothing to attach a suffix to, 
the auxiliary 〜べし cannot be used to translate them. They are, therefore, 
given their Chinese style readings and followed by whatever is needed to com- 
plete the Japanese sentence - usually な l ) . 

, , 、 ， ^ふ ぺ' レ 

a. タ ズ乙っ 矢- ィニ ）- タ にえす とも 可 な! h 

Even if you die the same evening, that is all right. 

b. 諸夂夂 皆お 不可- ( 主。 象 下） -A 夂ぇ皆 「7 可な リ」 と S ふ。 
The notables all say, "It is not permissible." 

v. や] 〉 人 〜 Japanese form: もフ飞 〜ヘレ 

ちほう ギ リ い *7 

a. め 方 旨 里^ 可ェ乂 丘。 （も-粟 ）== だォ白 夏に、 レて > 人 て 丘た るへ" し。 
With a piece of land 100 U square, one can be a king. 

もって originally means "holding," "taking." This use meaning "by means of，'， 
"thereby" is not originally Japanese, but is a literal translation of . The 
Japanese here is literally, "A piece of land being 100 li square, holding (it) one 
may be a king." 

丘 ， more familiar as a noun, is made into a Japanese "stative" verb form 
meaning "to be a king" by the addition of す： 1 ) (a contraction of と 十 あり). 

も, 'XiLi - 艮く 

b . 可以 まも: < 尺え 我 。（^^おお ）= ^人て 六尺り 紙 を It すへ" し' 
One may entrust a young orphan to him. 

In ancient China one 尺 was a measure of length, about 9 1/4 inches. 六 尺 ， 
therefore, means about four feet seven inches in height. In this example 》、 人 
refers vaguely to the man f s good character, on account of which he is trust- 
worthy. Note that the verb after has an active sense and can take an 
object. This is, roughly speaking, the distinction between 可 リ人 and 可〜 . 
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か 、く もフ や 

c 學 不可 ふ、 人 乙 ス^ 手。 勸攀） -學は S むへ- 、力、 らす： 
You may not stop learning. 

5. Necessity. 

i. 硬〜 Japanese form: Positive: すべ' かう く— 一〜〜' し [Type la]. 

Negative: verbal noun きもり ひ ヲ [Type III]. 
すべ、。、 い ^ けつ 

a. 讀 M ^亭 。 （教、 圃豫 。参 )=多 夏 らくぶ 人て 争 を^すべし- 

It is essential to decide the matter. 
すへ か い あ' もへ 

多氣 らく (like 曰 はく ? >A>% 6 < ， etc.) is a verbal noun form. It therefore has 

no negative form (cf. 不举來 page 21， section 2， iii). 不タ 氣 〜 is, therefore, 

translated as a verb in a negative form. 

ire レぞラ く" ん ぉゥ、 %b 

b. 不 料單。 （漢 - 為 参せ ） - 復犄 軍をヌ I はすこ と を ^かす、。 

It is not necessary to plague the general again. 

もち ひ 1 is the negative of もち ふ、 - "to use，，， "to accept." As the translation 
of 不 乡炅〜 it is understood to mean "it is not necessary." 

さぞ ラ t さ なん もら や？ リラ さら 

c . 晃、 笛 何 績 さ、 ネ易 (夭 之渙 n )- 先' 笛 何 そ" 續 ひん 减 柳 を^むに 

Ch T iang flutes, why must you wail the willow tree 、song). 

もち ひん is a potential form. This shade of meaning would not be expressible 

i 威 were translated as an adverb (すべ、 からく ). 

This is not a very good example since both the Chinese and its Japanese 
rendering claim a good deal of poetic licence. 

6. Degrees of likelihood. 

i. A^X ，旦〜 "Is about to —— •" Japanese form: まさに 

potential verb form 十 ヒす . [Type la]. 
^ もに ^ 

a. 科 人 f ，。（論 '裡ぜ ）== 料に 严ヲ に 入らん とす， 
He was about to enter the gate. 

b. 孑 知 ぷ 之 竹 1。 (論 '1«7)= 龙ゥ らんと す "とち^らす'。 

I did not know that I was getting old. 

ずう - >^ ひ か 'レ 

c. 項 羽 且^。 （ 史'-夏ク=參^1^ 來 ぜん b す。 
Hsiang Yu was about to go east. 
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なん ひ' も "く W しリこ fc 二う な 

d . 右^ 7 奢旦鳥 ^廣。 若 が '1 皆旦 に^^する 崎 ヒ k らん と す。 

Your family will all be taken prisoner. 

e. * 五ャ 里， ならん とす。 Almost 50 li . 

Although Example e is read in the same way as the others line with the 

principle that the same character should wherever possible be read in the same 

way) the meaning is different (although obviously related). Notice the reading 

of the following similar expression, with the same meaning. 
ゾ しん リ なに 1 a に 

重^ L 十罝， =i 十 H に^ ヒす。 Almost 50 li. 

なんな/ v is a contraction of なリ なん meaning much the same as 5 う ~ . 

ii. ^久 〜 Japanese form: potential verb form + L(^~^ [Type III]. 

Although this expression originally means 

period on in much the same sense as 将 

a. X 欽叫。 - え^げ" みす。 

In the Heian period this would have 

translation. Once again the principle of "one character, one reading" is re- 
sponsible for the current usage. 

iii. f 力〜； き 車 冴し〜 Japanese form: やや も すれ は、、〜； ややもすれば M すな はち〜 
This does not fit any of the three normal types. やや も ~j 札 は is a conditional 

clause meaning TT if a little should happen. rr 

ザ や ：、 お、 なん な 

a. 食 力 為國 良 難。 (於 賈賴 之) -*カも すれ は、' 國 象う 難 t 為 す。 
It might easily cause a national calamity. 

ャャ すな は ti^' ラ 

b . ま 力 抓^ ^。(幹 愈。^ 學聲 動る す 札ば H ち ^を 得。 

You may easily incur punishment. 
すな はち the reading of 科し (as well as of 則 仰 and several other Chinese 
words) originally means ，，at that moment." 

iv. i\l 〜 Japanese form: がな 3 ラ potential verb form [Type la]. 

.3,、、 しん くん く、 ん *、ft ら ^.3； 

a. A 、ィ f ^竿'》' ^CXt'^^M/ 信ぶ り 軍^す" 歡礼に 
Wu Hsin Chun's army will certainly be beaten. 



to want to，" it is used from the T，ang 
and 且 • 

Dawn is about to break. 

てん^ 3 A- 

read 天お 月 げんし ヲ ， a more accurate 
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力、 なら ュれ し 

b. ん/ ヌ、^ 7 之。 （齊 面 ）- ん以' す、' 之 を 知 3 ん。 
People will certainly know it. 

かなら す is an adverb meaning "undoubted," "certainly." 

\yb is also found as an independent or free verb. It is then read in 

Chinese style ひ つ with the suffix ML l ) ， the perfect form of the verbal suf- 
fix す • 

レん ぐ' ん や, K 众， 

c. 破茶 平/ 义矣。 （も 項 秦。 單を 破らん C と/ 义' t ソ。 

That we will beat the Ch T in army is already certain. 

1. お 〜 , jj^r 〜 , 〜 meaning "must surely. TT Japanese form: まざ l て 一 〜ベし 

[Type la]. 

ま sT ぉヽ ゾと 

a. ^女ロ此。（1'餒候^象）-^ に此く 如 くなる べし， 
This is surely how it must be. 

b. 恭知 故錄 p 争。 維 。敎詩 )-展 に^ C 纬卜爭 と 知 5 ベ レ。 

You should know about things in my home town. [Since you come from there.] 

レゥ、 すなば しやめ い 

c. ^則 受命 之符妹 此ぇ (え 。巧吞 相^ H 專 ）-、さ： ら は、' 則 ち t 命 

,5、 ^ ^ あ 

<n ^T^i^j^C に 15 ベ' し。 

Such being the case, the sign of the mandate of heaven must be here. [It cannot 
be otherwise.] 

まさ に means "correctly," "duly." 

8. -B- meaning "should," "ought to." Japanese form: よう しく- —へへ' し [Type la]. 
1? し 

a. 皇知。 -I しく 知る ベ、 し。 You ought to know. 

よろ " 

b. 不直入 。- 直しく； V るべ、 からす。、、 You had better not enter. 
Since the adverb よろしく cannot be negatived, the negative is incorporated in 
the verb form 7v るべ クヽら ラ ， negative of >v るへ し • 

c. t 和 S 制ノ ^^ぉ习 象 (使 褒' ネ上林 ）- 直 しく B 制 ゥ如 く なる へ'、 レ， 
合に 番ぉ钐 すべ 'がらす： 

丄， nings had better be according to the old system; vou should not change 
things around. 

き 

can also stand as an independent verb, e.g.: 
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む ヾ' 

d. 直 乎。 なる 力、 な- How natural! 

むべ , なリ is a descriptive verb meaning "it is natural." For かな see below, 
page 35, section 4. 

9. Expressions meaning "easy to do，" "difficult to do，，， M adequate for，，， require some 
ingenuity in Japanese. 

《ラ れんお， ャす が くな か-も 

a. 少 平易え 學觫 成、 。（来 キ。 偶 A、 ) - 少午龙 い I く學 ^り 難 レ • 

The young age easily, but learning is difficult to acquire. 

Japanese makes compound adjectives by tacking the adjectives やすじ "easy" and 

あ' な 

カヽ たし "difficult" onto the continuative forms oijL ^ and 威る . 

b. えに、 足ぶ 人 三^ 。 （孟 -柒 - え りに >乂 て 2 たる にえろ, 
As for this heart, it is sufficient whereby to be a king. 

…- に^^る here means to "be adequate for." 

げん 、、ち にん "C? まな 

c. 動 一ん^ C ノ不ぇ 學スも 項） -麵 は 一人の 敲ノ學 ぶ は1 らす： 

The sword comes to grips with (only; one man (at a time); it is not worth 
learning. 

お た 
In Example c i/z^J> means "to be worth." にえる follows the attributive form of 

a verb. 

10. 爭 indicating preference. Japanese form: もレ ろ…. 十 potential or imperative verb 
form. [Type la] 

a. 權要 其^ 亊ィぇ ノリオ ） - 蓬 は 其り きらん" は箏 ろ 1 な 札- 

Rites should be frugal rather than over lavish. 
あ 了 

タ らん is here a verbal noun. ょリ （ま is the rendering of ノヽ . 

も、 レ けい こ ラな 3* う 二" 

b. 举為 錄匸、 勿 為 牛 後 。(え。 赛条 )- 寧う 鎵 t ^身る" 

ヒ） 勿 かれ, 

Become a fowl，s mouth if you like, but do not become an ox，s backside. 
むレぅ seems to have originally meant "if anything," "if you have to choose." 
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VII. Emphasis. 

1. Emphasizing a part of a sentence. 

A part of a sentence, usually the topic or supplement, may be emphasized in Chinese 
by putting it at or near the beginning of the sentence, and often separating it from 
the main sentence structure. It may also be emphasized by following it with an 
emphatic particle. 

i. Emphasis by taking a part of the sentence out of the main sentence structure. 

a. 礼 チぇ舌 坪せ。 は 4： 礼 舌が' 食 V なリ。 
Confucius is my teacher. 

b. ^Mt^^ 、和、^ 之ぞ まも， (|。 里 ィ ニ )- 古ば # を （ え） 么;！ 

み あ' よ は 
ざ、 る は、 ゥ ま は さ" る さ 矛ぐ つ" れ は、' なリ。 

The reason why in ancient times people did not utter sayings was that they 
were ashamed of not living up to them. 

c . 此 夂え え- (至 • 狼 下） -jWi 札 をえ 夂 5tX し？ 1 さ、。 
This is what is called a real man. 

d. 心き-え 秉乜バ 绘。] ^貨 ）-# 〜も^) 彖フ る&人 
It is to abandon virtue. 

In Example a. the Japanese reading treats the Chinese as though the topic were 

emphasized by taking it out of the sentence structure, where it is represented 

by the pronoun . The Japanese readings of Examples b, c, and d treat the 

supplement in the same way. There 之 is treated as the appropriate pronoun. 

Notice that the Japanese indicators は and ^ follow the actual topic of supple- 

ment and that the pronoun has no such indicator attached to it. The え may 

even be omitted altogether, treating it as a kind of status indicator analogous to 

the Japanese を or, more accurately, こそ or ^ .丄 



. It would also be possible to take ^ in Examples b and な as a genitive indicator, the follow- 
ing verbs being intransitive (or passive) verbal nouns. The Japanese reading would then be: 

- に レへ ばに い 

b. おは 5 の 么 で ざ、 る IX …- 

d. ^ ゆ まつるな リ. (For active form with passive meaning see r>age 25， i). 

It may be significant that the Japanese have not usually taken it this way. 
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ii. Emphasizing a part of a sentence by following it with an emphatic particle. 

〜省 〜は、〜 t は， 〜とい ス、 もの （は） 

a 、ラ e さ *、 キラ ひ ヒ 

a ノ氣籍 者 下^人 乜 。 (1* 項 ）- 竣糈 は 下昶の 人な ク。 

Hsiang Chi was a man of Hsia-hsiang. 

あ ふ i3L ん も , 、 ラ 

b. iict^i^ 7 乜。 （史。 -欺）-1 え ヒは汔 少曾 なリ。 

"Second Father" was Fan Tseng. 

かんく やい =t ゥ ^ 

c. f 教^省。 き. 银也 ）- 凝 回い ふ 省 有り， 
There was one called Yen Hui. 

The Japanese rendering of J varies to fit the context (see also page 2， sec- 
tion 3， i; and page 11， 3， ii). In some temporal expressions with wnich 
is found regularly, it is regarded as forming a compound. It is then not regarded 
as emphatic and is not read at all, as in the following example: 

d. 令 省 お 禾齡 也。 （史。 項 ）- 今 扇、 二で てま^ 会 也す： 
Now I have gone out without taking my leave. 

〜化 〜 や 

e. )3<S ; 一 M 知 十 。（嫌 ノ ぶ^ 长 ）=® で、 二 を もいて M てす も 知る。 

That Hui， he heard one thing and thereby knew ten. [As soon as he heard 
the beginning, he knew the whole.] 

いま すなば 玄 

f. 今仡則 亡， （ 漆 • 鞭 乜）- 今や 則ち 七し， 

Now, of course, he is no more. 
For ^ in the construction —え —も see page 70， section 1， iii. 

2. Emphasizing a statement. 

Chinese gives emphasis to sentences by ending them with emphatic particles. These 
are used very freely. In the Analects and Mencius, for example, their use vividly 
conveys the effect of animated conversation. Although Japanese too is rich in such 
emphatic particles, they are not made use of in the standard renderings of classical 
Chinese. The Chinese final particles and are normally not read at all; and 
面 已 ，己， etc. are all mechanically read (7) み • The result is often a very pale 
reflection of the Chinese. 
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i， 〜も 

This is a final emphatic particle - not a copula. (See page 2， section 3， ii). 

It normally emphasizes a statement of what is (or is not) the case. It is not 

necessarily read, but Japanese often uses an emphatic construction — attributive 

verb form 十な リ in an attempt to convey its emphatic connotation. 

ちがら もつ "匕 

a. ^カ^^^、 非 心 力 下 It 包。 （^：。么±0-カ色>乂ズん1 

o< も り レレ， く あら %trb *t 

氣 する 者ば、 ^ ^する に 并さ" る な リ， 力 戚 ら さ、、 るな ク。 

Making people submit by force is not making them submit with their hearts ！ 
Force is not enough ！ 

レ ま = と <、、 仫ヒ 

b. 手 誠'^ んも。 （1 。^h)- + はすみ 、に^んな リ- 

You really are a man of Ch，i! 

^い あか ちか 豕 み^あか とほ 

c. 忮ぉ ite, 習 相 1氹， 〔論'^! 台 ）-ゾ 吏 相 1 レ。 習 お it し。 

There is not much between natures, but acquired characteristics differ widely! 

^ し" ん み $ まな すなば つか x5 

丄 小ん 學道， リ 易ィ更 もパ すき 。！^ 貨； - ノ〕 、人道 を f ベ は、' 則ち t か ぁレ。 

When common people study the way, they are easy to handle ！ 
ii. 〜 X Not specifically read. 

二 ^-b も， hb R 

a. ぇ〜ぃ ぇ以 三芙。 。攀 上） = 是 のん つ y 人て^ fz ろ に 1^ 
This spirit is sufficient for one to be a king! 

-A, izf, つ セ、 ih^" ね fz^ W つ 

b. 今 H 条芙。 于 タカ 翁長矣 。（盂 。么 么） - ケ B 0脉 ジ • 于籙 をヌカ itTfeW^ 
Pm tired today ！ I have been helping the seedlings to grow! 

みら わ、 6 、ヘリみ J-JK" ■< ：レ もん はん 

c. お 請 Sfe 十 鳥ん"^ 拔旲。 (^。么么）- 食 ら I てノ询 しく は、 ノナ 真ん と 

"へ ヒ、、 やれ や 

i -^r^ かん。 

If on personal reflection I seemed upright, even if thousands of people were 
against me, I would go ahead ！ 

iii. 〜已, 〜也 巳，〜 面 己， 〜ネ ， 〜 已臭 ) 〜而已 良. 

All these related final emphatic particles are rendered in Japanese as "み" only. ， 
is equivalent to S . to^f is preceded by an attributive form. 



. Also read なほから は、 with the same meaning. 
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^ は '、ラレに も、' く 

a. 此と |t 橫耳。 （炙' 埃） -此扎 ^^核 り み- 
This is simply a continuation of the late Ch T in! 

^7 あ' は ほ， に 一ろ レ 

b. i ぇ戶ケ >^欠 可 知 S。 C ^。舉 t)- 五ゥ火 いに 欲する おな 知ろ ベで りみ。 

One can tell what it is that your Majesty wants so much! 

かん < やす 

c. 褒 易 要 耳。 （t'- 夏 ）- 褒 は要レ 易 さ のみ 。 

Han is easy to make an alliance with, sure enough! 

か *' く ミタ い 

d. 可 謂 發學仡 已ノ涂 .學^)-學と女} むは f ふべ、 さ りみ。 
One can certainly say that he loves learning ！ 

3. Emphasizing the relationship between statements or parts of a statement. 

Such words as ル J ， £卩 ， and ^0 when used between two Chinese statements or 
parts of a statement (e.g., between topic and comment) appear to emphasize the re- 
lationship rather than to act as conjunctions in the usual sense. (See also page 66， 
section 2，ii). Despite their different shades of meaning in Chinese, they are all uni- 
formly, and somewhat unfortunately rendered in Japanese as すな はち which once 
meant "thereupon," "at that moment." 

u 二う おすわすな は リょ ニラ 

a. ^ノ厶 t 乃 & おせ ズ t 。あ 。女 乃 ち^おな; )• 

The daughter of Duke Lu was none other than the Empress Lu. 

二 す tc は \^ し' ん - み 

b. め 1リ I ん之、 平 也， 0^'^下）-此れ1リち|ん り IF なリ。 

This was actually my fault. 

わ もう す も は もんち、、 あ？ 

c. HI ^ 若 翁 。 （え' ^ ) -サ 力、, 翁 は 卸 右恭 か、 翁な リ。 
Your old man is at the same time my old man. 

4. Exclamations. 

Many forms of Chinese statements may be exclamations if spoken as such. A state- 
ment can also be made explicitly exclamatory by the use of exclamatory particles like 
^、，尺， and 乎. These may also have interrogative force. These exclamatory 
particles are represented in Japanese by the Japanese equivalent ゎゝな , an exclama- 
tory particle which in the classical language followed a noun form (伴 言 )• Where 
it follows a verb or adjective (^("g )， this must be in the verbal (attributive) form. 
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i. Very many Chinese exclamations emphasize an identity comment. Example h on 
page 35， section 2， ii above emphasizes the topic of an identity. To emphasize 
the comment the order is reversed, and the comment is followed by an exclama- 
tory particle. 

むへ" c^<-^:va 

a. ^.^, g ま 之 ま f ^ 獒也。 攀么 ）=宜 なる かな，， I りお を 
1のリ ヒ き" 

How natural ！ That the hundred families should call me stingy. 

お v I デ、 う 

b. 尺^ "'l え 房 君 也。 〔I 。ぉ& 〕 -X なる 力、 なノ えの 君 たる や。 

How great was Yao as a ruler ！ (，君」 Cf • 為ん. page 9， section 7， i， 

above). 

か fz X よ え A 汐、 

c. 葵 チぁ 於ケぇ it 炱 • （涂。 轾《 ), さ 力 、な ノ 1 ^ の it に t ねん 二 L 

How difficult it is to get through this present world ！ 

d . # tM-fe. (^^^下）-备さかな2もパニとゃ。 

That T s a good one; that question. 

ii. Not all Chinese exclamations are in this form. A straightforward statement may 
be followed by an exclamatory particle. As usual カヽな is preceded by an at- 
tributive (verbal noun) form. 

< わんち 少フ さ 《ラ 

a . 夢 イチえ^、'〕 、^、ズ^^ ノ V!M)- ずく 中" H な る わ 、ォ X. 
How small was Kuan Chung's capacity! 

Notice also the following: 

b. 合 5 臭 夫 。（^^早 乎） 己ん ぬろ か I I give up! 

iii. An exclamation may be in interrogative form. (Cf. English "How terrible!") 
Common forms are 

何 ..---a 。 -坷 r -— ャ 

一 何 一一 一一 も。 - — そ" ャ。 

え M …- 也。 - t 扎化 や' 

坷其… 荷 r 其れ— -— ャ。 

せ にか、 means "why ？"， "how?". The final particle も is read や mechanically 

although this does not appear to have been Japanese usage. Here, too, や is 

preceded by an attributive (verbal noun) form required by な に义 . 
• Also read |《 い 力、 な • 2. Also read 喜 い 力、 な. 
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仫レ あ' も パ、 力、 

a. ^^之-; 歌^。 （ え'^ 煑 ）- 何 t 念パ" とのん やさ や。 

How deeply you are considering! 

b. 復^ 3 割 肉 。 一 何；^ も。 ひ灵' 束 オ^ ) - 翁 を援、 さ て^を 魯 'j く， 

いづ 仫レ ？ぅ 

一 に ¥\ t 一 i_ なるや- 

You drew your sword and carved the meat. Weren't you brave ！ 

c 5： 何え 人 之 多 乜 。（む-夏 卜ぇ礼何 え、' 究ん" 多 さや。 
How numerous are the men of Ch，u! 

ケん ^ %v 

d. 柯 其 r 麥也。 （世^ 。苜给 ）== 何 ^其 る や。 

How mistaken you are! 

iv. The Chinese exclamations p 竟っ マ、 き ゆ ，^灸 ，^！ ^チ , ^% ，やね， に， etc. are 
all uniformly rendered as ああ in Japanese. Since these Chinese exclamations 
cover a wide range of expression - surprise, admiration, disgust, grief, and so 
on - the Japanese rendering loses a good deal of the feeling of the Chinese. 

ああ レ、 ゆ レ " は 力、 rz 

• 蛾 賢チ不 足要缘 。 （^埃） -リ 夭ノず 乎 要に 緣 ラ に 足 ら す , ： 



a, 

Faugh! A poltroon is not worth discussing matters with. 

あず ルれ はろ は" てん ゆ ほラ は" 

b. 》t -^ 篆亍、 夭袈 子。 （嫌。 先 皂卜ネ、 夭 予を来 《ん 尺 于を莱 も リ。 

Ah woe is me! Heaven has destroyed me! Heaven has destroyed me! 

ああ す» は 尺い さん 、) レ、 で う 

c. P、％ マチ 曾 ま f 秦ム 不^ 7 ネネ农 乎 （論- ノ V！ ォ 巧 ザ j ち 泰ムは 林れ 

U あ、 も 
に -ixi かす" と 享 f へる わ、, 

Alas! Can one possibly imagine that the T，ai Mountain is not as good as Lin 
Fang! 

*> h お" &ラノ や 

d. ネチ 火え 尺き 和此あ バ史' 高 ノラ 1)== ゆチ、 尺 史 え^ は此 くつ 

ゾ ヒ 

-ip くなる ベ、 レ。 • Ah! This is what a great man must be like! 

VIII. Commands and Requests. 
1. Imperatives. 

i. No specific indication in Chinese. Japanese form: Imperative form. 

あ、 ：な よ く あ 

a. ff 有 舞 力 則べ 學ぇ， （ 給 '學而ク - 行 ひて 舞 力 有 ら は、、 

す 《1 も い '3: ん ^% 

^ ち ン乂て をず へ、、。 

K after acting you have anv energy left, then use it to studv literature. 
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b. 君 ^^急え。 （史 。凌 丘 食"、 ら £玄4亡。 
Your Majesty, do this yourself! 

c. I ジ乂鲁 對- ひ Jl 。奪 ）- 要に 書 を ジ义 てタ寸 へよ 
Reply in detail by letter. 

d. 想キ。 （褒 -チ ）- お 力、 に ff&- 
Surrender immediately. 

ii. Prohibitions. Japanese form: —— attributive verb form + (こと） な^^ 

As in commands, no special indication apart from the sense is required in 

Chinese. Most negative indicators can imply a prohibition if the sense demands 

it but 责 and 勿 almost always have this meaning. な汐^ I means "Let there not 

be" and the Japanese form is literally "Let there not be a -ing, n taking the 

Chinese negative as a main verb. 

a. 巳^ 欽勿拖 於ん， （裔。 顧^^ )- 乙り 教せ さ、' る， 印 は 
ひヒ ぼ^ な 

人 に お 1 勿 がれ。 

That which you do not like yourself, do not do it to others. 

vP ih^t す fe^ あらお 

b. 逸 則 勿す 平え • （論。' 争而） -i ^ちてば 則 hZ^bK 

l^-IX 口、 な 

ャ年 る こと^か^, 

Having made a mistake, do not be afraid to correct it. 

、 & (い あ、 旅 レ せ ^ 

c. H 下 幼 S 者。 （餘 に^: D ぽるネ はし 

する (こ ヒ） 毋々 ヽれ, 

Do not make friends of those who are not as good as yourself. 

d. f 冬,。 (炙。 -貪 ）- 冬 言す る （こと ）l かれ。 
Do not speak wildly. 

2. Requests. 

i. "I should like to do something" and "I should like you to do something" are ex- 
pressed in the same form in Chinese. In the latter case Chinese usually makes 
the sense clear by including a reference to the person requested, unless this is 
already quite clear. Japanese distinguishes the two by using a potential form 
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for the verb expressing what one would like to do, but an imperative form for the 
verb expressing what one would like someone else to do (cf. English, "Please come 
in!"). 

ii. "I should like to —— •" Japanese form: 

^% 〜 ねが はく）： t potential verb form. 

Japanese form: 

ョ，^ こ，" — potential verb form. 

a. * 臭為リ H (缘 • え ぁ） は く は 小 ネ 目と 為ら/^ 

I should like to become an assistant master of ceremonies. 

b. M チ え/まつ （論 ノ 二；^ 願 はく はきの 志、 を 聞がん。 

I should like to hear your ambition. 

*^、- 《に 



c. t% n 告捱、 乾^。 d。 么 为長ク はく ば * はがに ヒ煞く 

ドラ i^Z 

^ に 施る 二と^: ケ らん。 

I should like not to boast of goodness nor to boast of my works. 

d. 請 亭斯, t 良 。（論。 教^ H き "無の 釭 を 拳ば に 
I should like to put these words into practice. 



111. "Please — •" ，，I should like you to —— •" 

願〜 Japanese form: 

ね カヾ' はくば imperative form. 

ナ 

言 巧〜 乙 ，3、 imperative form. 

, お'" ゎラ ？ J, h*t 

a. 原 貝 仁 H 。（え。^) -顆 ばくば:^ 三 走— に 1 札。 

I beg your Majesty to cross quickly. 

ね * ゝ" うぐ'/^ ュ れ レ+く ^い 

b. 原 灵科竿 あ 害ナ之 • ぽ項 h 賴 ばくば 料 f 之 を 熟 t ナ^: よ。 

I beg the General to consider this thoroughly. 

c. 三, f 度：^。 （1 '攀 D-玉 請 ふ 灰れ。 
Your Majesty, please weigh this matter. 

In example c i is not the "subject" of 昏青 ， but a sort of vocative. This 
construction is common. 
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iv. 4 丹〜 Japanese form: attributive (verbal noun) form + をえん • This is a 
polite form of request meaning "May I —— ？，， ， "I would like to —— •" 

えん is the potential form of 7 = "to get" and the Japanese construction 
is literally "Would that I might get a -ing. Tt 

a. I ォ寻: ^爭 え。 （史。 えに l 爭 する を きん。 
I should like to serve him as an elder brother. 

b. ィ 寻畀爭 え。 （むき、 召 iO-t に并夺 する H そん。 

I should like to serve him with my life. 

v. -^rA^X Japanese form: いつ'' くに 汐ヽ （いつ" くん^") 

£ えて potential form. 

The Japanese form is literally "Would that I might somehow get (someone) to (do 
something)' T (Example a), or "Would that I might somehow get (something) to (do 
something with) (Example 6). The former requires the verb in the position of "to 
do something" to be in a potential causative form. 

a. 夸得 漆士 ノ や キ 四方。 （ t 。ぁノ 卞且 ） -4 、 に 力、 漆 i を 森て 

レ はう i% 

四 かを^ f らしめ ん- 

I should like to get brave soldiers to defend on all sides. 

b. 妥得廣 J_ 十 真^、 欠 束 夭 卞1士 俱 歡教， (社 ま、。 ¥l 為 秋 

い ゥ、、 〈わ フ ね、 ん 力、 に i- あ' ほ カヽ 

露^ r^l 歌 ）- 要 くに か廣; ^十^り 間 il% て、 尺、、 に 夭 下の 
ずに レ お , ほ しも ^ん カヾレ 

条セを 免^^ 具 "tK 圾 《に 

Would that I could get a vast house with thousands of rooms to provide a great 
shelter for the wayfarers of the world and enjoy each other's happy faces. 

vi. 何 不〜 （處〜 ) Japanese form: れぞ （= why) 

attributive negative form. 

is equivalent to ^ . The Japanese preserves the Chinese form and 

puts the request in the form of a suggestion 一 ，'Why don T t you •" The 

interrogative なん そ'' requires an attributive verb form. 

a. 何 卞食 。(晉 書。 詩 糸 己 ) -ぶ や H を t ば r る- 

Why don T t vou eat some meat hash ！ 
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なん ^や い 

b. 村 ネ芊& 。（就;^。 反复 ）-^1ぞ' 早く 言ば ゲろ • 
Why don T t you speak quickly ！ 

, « ：ん あ o あめ なんち" ろざ' レ い 

c 泉 ふき 綱え つ （|#。么渚長)-|七^^ m^^t^n 

Why don f t you each state your ambitions ！ 

レ^: ん わ r*io >k 

d. 手 1 爲找卞 え， 。ノぺ 下） -チ盔 や、 栽、 が' I にえ を I はさ' る。 

Why don T t you state this for me. 

IX. Questions. 

1. Questions requiring an answer "Yes" or ，，No." 

Although almost any statement can require an answer, "Yes" or "No" if spoken in 
an inquiring tone, Chinese normally makes it clear that an answer of this sort is 
required by the use of final interrogative particles. 1 The common interrogative par- 
ticles are チ ，科 (also written 輿 )， (also written サ ） and 也. When f is 
preceded by え ， the combination is often written with the single character in 
classical Chinese. 

i. 〜チ (脊, • Japanese: カヽ preceded by attributive form. 

^い 力ち 

a. 禮 後チ。 （論" M ォ ）- 種 は 使 ゥ、。 
Are ceremonies subordinate ？ 

b. 妫も, す >人 予為タ 學而璣 、之 。律 卞1： /ニ） - 賜 ゃノ 
なん タ" i も， おは fJS -れ レ 5 , I 

ャ は亇ひ 入て タタく 學 か" てえ を tft' す 者 と 身す 力、。 

Ts，u! Do you think that I study much and [just] remember it? 

なんち" わ - ひん あう 

c. 若 井 舌お んチ。 （も -美 〕 - 若は舍 がさん に i\ r る カヽ 
Are you not an old acquaintance of mine? 

ii. 〜卢] ^ (ズ ノ〜 也 . Japanese: や preceded by final form. 2 
Although the rules of classical Japanese grammar require a final form before 
ャ ， an attributive form will sometimes be found in translations of Chinese. 



1. Although used as interrogative particles their use is not limited to questions. (Compare 
page 32， 1; page 35, 4). They seem to be something like the English, TT Huh? n or ，，Eh ？，， 
Some interrogative tone of voice was probably required to make it clear that an answer 
was expected. 

2. i£j may occasionally be found read as 力、 and be preceded by an attributive form. 
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In particular, adjectival attributive forms are generally used in preference to 
final forms before や • Thus f こか? や ， なさ や，〜 へ 、、さで ， etc. are generally pre- 
lerred to お 力、 ぺ ，なダ 〜ペレ マ ， etc. The verb ^ = "to do" takes the attributive 
form 寸 る ^ in preference to the final form す や . 

a. チ張問 十 世 可^ 也， （^^鳥 JFiO-? "張 f ルレ/十せ^ 7 るへ マ ぞュ と- 
Tzu Chang asked, "Can one know anything about ten dynasties ahead?" 

b. ォ 非豫缣 #。 （t? 象 ま) -ォ は ^象 覆に 非す や. 
Are you not Yu Jang? 

レん j? 

c. ィニ 者錄^ t ョ钾有 仁，^^ t 之乜。 输' 蘇^ ィニ肩 は 

^ - ヒぃ ひとめ い いへ ビ \ ^ レ おか" 

告^て 井に ィニ有 リ と ん t 狼 i 、其 礼 t に從' ズ/^ 。 

Would a benevolent man. even if he were told that there was a man in the 
well, go down after him?l 

iii. 〜き 省 (-^- チ) Japanese: こ^ L 一 attributive form 一 カヽ 

or: こん 一 final form 一 ^ . 

a. 手ョ 有^。 チル對 曰 有 え パ愉。 迷 而） -チ おはく， 「祷 肩リも と- 

"對 へて ^ はく ノ 「ん 有')」 し 

The master said, "Is there [a precedent for] it?" Tzu Lu answered, "There 
is." 

一ち げん くにう レ tC ijtv ^ 

b. 一言^^ 外 有 ft。C^ 。チ务 )- 一 t にゝ して ^を^ん も ゥ鸿^ リャ。 2 

Is there anything in the way of a single saying which would ruin a country? 

This section refers to へ t 束 in the final position. 讀 may also be found 
as a fusion word in other positions where it may stand for え + a preposition, 
probably 才ケ or 亍 • 

iv. The interrogative particle may be attached to a statement which already ends 
with one or more emphatic particles. In such cases the emphatic particles cannot 

as a rule be rendered at all in Japanese. 

、 なん ゲ ひ t ^ 

a. t ネ哥ん 看 耳 乎。 (t き '银 也 女ん を ネ寻 ^るる、。 

Have you got [goodl men? 

1. I have followed the usual interpretation and taken ィュ as equivalent to ん. 

2. 「喪 チゃ 」 ， is also read ^ p ほ "すし は with the same meaning. 
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ちタ うい 7 まつ クヾと レち *、'• 

b. ィャ由 巧ィ史 Cif^e 奥。 （論。 轾& はヌ えに 從はレ むへ、' さ 力、 
Should one let Chung Yu take part in government? 

2. Questions requiring a choice of alternatives. 

i. Alternatives presented as separate questions. The second question may be intro- 
duced by a word such as "or，，， (Japanese: ^ も そ も ) or 水 "or again," 
(Japanese: また). 

二 ほ- や 

a. きえ 豬ノ 已キ。 （1。 粱下 ）= It たにお 、 已 めん 力、 
Shall I tear it down or shall I leave it? 

For き 省 ， see page 42， section 1， iii， above. 

ュれも t AA/t >*K- あれ 

b. ネえ要 掷奥之 要。 （論' 擊雨） を 求めし め、 ノ: ^も 之を舆 へし 力： 

Did he ask for it or did they give it to him? 

仲 チ所卷 t 复、 伯秀 え^ 粲輿 ^ え 所 歸。 & 。 下 ） - 

ち， フレ ち う レク はくい ま-" ろ も も そ m ぉラ 《さ さつ" ろ 
仲 手が，; ^る所 り^ は、 伯^ ゥ条れ 所 か:^ も;] I； 盗^ ク莱 さしき 力、。 

Was the house where Chung- tzu lives built by a Po I， or was it built by a 
bandit like Chih? 

d. 論、 寫 君^ ft 色 U f o (谕 •M)- 偷 幕 是を i《ur 

くん レ もう Uk< ^ jy 

君チ なる 者圹色 n カヽ. 

K a man combines debating skill and sincerity, is he a superior man; or is 
he only one who puts on an impressive appearance? 

ii. 〜や ， へ も ， へ 歉 '， — or not," Japanese: final form ャぃ な ャ 

み ゎレた み 

a. 就^^め^ 不。 （^張ィ義っ-观夂すがゃ向在リゃ いなや。 
Look ！ Is my tongue still there or not? 

b. お 人 人 之 塾 、可 予不パ t 脅、 綴 )- ぁ三ナ JL 

もプ レん へ^ ねゝ ； f>H 

禽をリ 又て ^ん り 3： に^へんと 門 ふ， 予 ふべ' さやいな^? - 

The king of Ch T in wants to exchange fifteen towns for my jewel. Should I give 
it to him or not? 

*ヽ よ、、 t すな は Cw5 いな 

に 如 此 I'J 動 "哂 。 。 == 此 くの 如くん は、、 PJ\ ち i<T を 動 力、 さ AJT ^ 9 
Ii such were to become the case, would it perturb vour mind or not? 

d. れ飲 一杯 m. * 仁 w ナ九 ）- 森 < 一 杯 をみ む や S ャ。 

Can you drink a cup or not? 



This is one of several interpretations. 
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3. Interrogative words. -- Who? Where? When? etc. 

i. The following are the commonly used interrogative words and their Japanese 
equivalents. 

(occasionally たれ ) Which? Who? (of two or more) 
Who? 
What? 

How? Like what? 
How to do it? 

How? By what means? Why? 
Why? 
Why? 
Where? 
How many ―? 
How much? How many? 
When? 

ii. Japanese interrogative words are frequently followed by the interrogative parti- 
cle めヽ . Where they are followed by the indicators に or を， the interrogative 
particle カヽ follows the indicator. E.g. つ 叫 を カヽ • 

Classical Japanese grammar requires an attributive verb or adjective form 
after the particles (ザ ネヌ 力き 司 ) そ ， ， なん， ャ ， and 力、 and their compounds 
such as なんす^ t そ、、 ， いつ、、 <ん そい ， etc. Strictly speaking, the same rule is ex- 
tended to any interrogative pronoun or adjective. 
ユイ' あは 

E.g. fh, ^ * x さ • Which are more numerous? 

なに *5 

を 女、 吊 ふ^。 What do you use? 

何 為 ぞ^/、 が' 擒 となれ §。 Why did you become my prisoner? 
In classical Chinese, when the supplement is an interrogative word, the normal 
verb— supplement order is usually reversed, as in English. 



机- いつ、， 礼 

何, 美- な に 

何 如 - い かん 

^ 何 ノ^^ J - い^ん 《に 

何ぶ 人 - なに をキ つて 

何 為 -なんす机そ、' 

何， 右 巧-なん や' 

キノ 悪つ いつ、、 く 
ま〜 - い く〜 

幾、^ j - "く は 、、く 

4^J b| - いづ、: ^ の ヒさ, いつ 
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4. Which, who, what? 

i. = which? Japanese: いつ '^K ( カヽ )• Occasionally たれ ( 力、 )• 

a. 弟 乎^ L 為 好 學。 （論 。^だ ト 弟 ^ 孰^ カヽ學 と A す- 

Of the disciples, which do vou consider to be most fond of studying? 

ィぃ ぃゥ" だい な あや 

b. そ、 乾 為夂、 爭親烏 尺。 。雕么 ふる は f えれ をめ 、火な リ と 為す、 親に 
莩ゝ、 る を^な リ tMt 

Of the various ways of rendering service, which do vou consider the greatest? 
I consider rendering service to one's parents to be the greatest. 

れ ち" くわい つ ゥ'. や 

c. 女 要 13 也ず バ齡。 ノ ニ カ长 女ヒ S ヒは犹 札 力、 余ん る。 

Of you and Hui， which is superior? 

れい しょく いづ'. お' も 

d. 種 姿 食 乾 重。 （^。告下） つ =? 蔓ヒ t どす えれ カヽ 重さ， 

Which is more important, the proprieties or eating? 

し レャラ い ゥ'' 

e. 師 輿^れ^ ス 論-先 進）- 帥 ヒ^ ヒは^ UK 力 、驚れ る- 
Of Shih and Shang, which is superior? 

まさ ま 3 

The perfect forms 71^ れる and ^ ^ る indicate state rather than tense. 

ii. ^X, ， when followed by the verbs or 若 is rendered, —— に いつ" 礼 ぞ乂ャ) . 
This produces some strange Japanese which seems hard to justify as a render- 
ing of the Chinese structure. 

はや すく あ , そ すく いつ" 

a. ネ え!^ 要 晩权。 （も W ^：ィ 中乞 世 象 く 坎 ふ は 晚く^ 0": 言え 

Which is better, to save early or to save late? 

*、 ん われ fs°u> いつ , . 

b . 要れ、 火。 〔む 齣 夷 ）- 袭 は^' の夂 なる に^^ そ ズ やん 

Which is the greater, Han or I? 

3 み < いちや ラ 

c. I ^輿 君少 長。 （t- 項 ケ) 、長に^ ^^礼 ぞ、。 
Is he older or younger than you? 

ゾ, 仏 レゃ 7 ぐん み レん ゎラ いつ- 

d . 么之^ fjjf 軍！^ 要 #^。 （史。 蘑玆 ）- 么 4Mt 罕を視 るに 参 五 に 言えれ や。 

as you see General Lien, how does he compare with the King of Ch，in? 
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e 凑 其有誊 於約机普 凝、^^ H (稗き 逸 轉 歸螌特 )- お!^ 譽 

あ 4" ラレう 二つ" 

ネ らんよ リは 天り すえ は^ん^: ざに！^^ ゲ、. Which is better; to be praised to one，s 
face, or not to be reviled behind one f s back? 

も Z レも \" z*, 

f. 舆其 # 是僮 机^ 愛え- (柳ぎ、 童 &哥ィ 琴）- 其り 是 ウイ it 敉す おは 

^ i ーゲ 

え を f る r-^>K.t; 

Which is better; to kill this serf or to sell him? 

In Examples e and f， J^. is treated as a preposition and represented by ょリは • 
(Cf. page 31, section 10, example a). 其 is neither necessary nor appropriate 
in Japanese. The reading t<0 is mechanical, 
iii. f& = Who? Japanese: fzfK 

レ やれ 

a. チ為^ •。 （ 錄づ 牧チ 子 は A す: る。 
Who are you? 

•fc»N ^ ^め - は o、' ノ 二"^ な 4/ ゥ 

b. 淮為夂 爻為比 纣省， （t。- 夏） -浓 力、 尺 二の 鳥に 此め討 を 為む 者 ぞ'。 

Who made this plan for your majesty? 

レ 3 レビに や す «A おれ ^ 

c. 手 行 ミ單則 痕要。 (言き ^^7)= チ三 單 "7 ら は、 , ！リ ち^と 要に 《に 

K you were to have the conduct of the three armies, with whose co-operation 
would you do it? 

*、 "とラ め ^'ラ あら お 仪め 

d. 补夂ん ぇ考渐 ^す I (き规 )- 火の に ^ n に 井 す" して 狼が 為 ばん- 

K I were not to mourn for that man, for whom should I mourn? 

iv. ^vj (美 ) What? Japanese: なに 

meaning "what ？，， normally appears as an object supplement and is then 

read なに をカヽ • 

一 、んク %»^. チ すな は おみ， j 、人 

a. 柯扃 則^ 版。 （漆^ ヌ JO- 何 を 力、 應さ は'、 則ち 民 服 もに 

What should one do so that the people will submit? 

ヒ 手 ^美 l。 （ 論。 チ洛) -チ 科ば 奚を 力、 先 はせん ヒ する。 
What would you set about doing first? 

. ^ . . すで チ ^ ^ く は 

c. 饥 冨矣， 又 何 タロ, 。（給。 手ヌ お- 禽 もに 翏めク 、ん 何をク 、加 へん。 

Once they are already prosperous, then what would you add to that? 
• The alternative rendering チ ii ft t 寫す (same meaning) seems too mechanical. 
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こ が "あ、〜 き i さ 

d . 於 何先乂 給-凝^ )- 其 汀 ゥュ つめ 省に 於て 付い、 え ばヒ に 

Of these three things, what would you discard first? 

v. As the second half of an identity, yf^j is read なんぞ - なに 十 interrogative parti- 
cle そ、、. 

iti なん t レ ば レ * め 

a. 翁 何 ノ歲、 ^. は ^ 元年 ク - きと ば佝 ぞ; ま。^ なリ， 

What is Spring? It is the beginning of the year. 

乂 レ ■% ：ん" い ゆ ゆる おつ 

b. m 坆, m たケ 言 省 。 (M 冴 美 -顔 ） - 何ぐ や^ ゥ n 言 胃 t リ む 

What can it be 一 the thing which you call "distinguished?" 
Here the normal order is reversed to emphasize the questioner's bewilder- 
ment. 

vi. The following phrases involving have acquired conventional readings - not 
always very felicitous. 

なん い ^ 

a. 何 言胃 チ 。（論 '里ィ 柯 のす f t や。 

What does that mean? ふ， 

二 なん-匕 

b. 是何言 也。 （1。 么么） -是礼 何 言 ぞゃ. 
What kind of saving is this? 

^に *、 ラ せ' ん さ い 

But ^Tff ぇ氣 。 （1ノ厶 上 何"、^^: り 気^ f'". What do you mean 

by tT vast nature? 

A ^ レ ゥ、 なん い 

c. 手 t ^何. （漆。 手^：)-+ 1 何ヒか 《へる。 

What does Tzu Hsia say? 

But 何 ^ is read in the usual way 柯 左 カゝき へる "What do you say?" The 
difference seems to be based on the fact that in ^ ^ , ^ asks for a di- 
rect quote, whereas in 何 — S ， it does not. 

*、 く ^：ん す 

d. |^坷 為 者。 (Xj^t ) ば 何ノき る 省 そ、'， 

What are you? 

しう ニラ fa に ひ、' し 

e. 用ノ ヌ^ [ん^ 。（： 么么 ）-^ノ ニ ば 何ん r や. 

What sort of person is the Duke of Chou? 

はく い しゃく &ぃ ^に ゲヒ 

L ィ台 # 权夠 何ん せ。 （瑜。 迷^) — &齊权 舞 何ん そ' ズ。 
What sort of peoole were Po I and Shu Ch，i? 
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5 ' 柯如 • 

i. ^J^tU = of what sort? How about that? Japanese: ぃゲん 

， いよ まゥ リジ^ し t-ぶ i"> v、yT ん 

a. チ乏 從氏ぱ 何 如。 （論。 チ ケ り;^ M え 小者 は 何 都。 

How about those who are now engaged in government? 

レ はこ もつ し おて htX いがん 

b. m 手え 矛陷 翁 钶おズ 袢补チ 。雖） -チの 矛れ 乂て チカ 笮 を!^ さは^ J 如。 

How would it be if one were to pierce your shield with your spear ？ 

l3L ん んゎぃ い 二ん に $ ニヒ 、、がに 

c 荧" 會 ョ 今ョ えそ 何^ 7。 （史, 項 4 ョ ばく、 厂 今お 平 何都ム 
Fan K T uai said, ，，！ low is today's affair going?" 

い tr すな^ ニ^レい 

d. 何^ 7 其 ff 可, 胃え 士矢。 。 チ -何奶 なれ は、、 % ちえき 士と *f ふべ、 さ ぉヽ。 
What sort of person should one call a gentleman? 

ii. 劝 何 ， あ 付 . Japanese: い 力 K んノ いがん すれ は etc. 

The Japanese rendering is a contraction of い 力、 に 《ん ， taking -jCQ y 蒼） as a 

causative verb = "to make (do) like —— ノ， 

- ^ な かいに 

a. 為え 条何。 （お 項） 之 を ^ す こと 秦何 《ん。 

How should one go about doing this? 

^ ^ たえと やれ し、 v う 

b. まず I 、不要お^ 。錄閲 ）- すか、、 壁 を^ "城、 

あ お い も、 に 

\ 货 へす^ は、、^！^:/ w 

What if he should take mv jewel but not give me the towns ？ 

Since ^CO (^： ) is, in this construction, a causative verb, it may be followed 
by a direct object as a supplement. Although this object comes between 
如 (条） and ，女 ザ] is still read い 力、 に • 

c 年 俄、 用 不 足^] 么 何 。 (き 錢淵 ) -f^fX て 用 ^ す'， tfe 如何 ヒ L 

When the vear is a famine year and resources are insufficient, what should 
I do about it? 

ノ 、かヒ リ、 し れ^ いかん 

d. 人命 不ィニ 如！^ 何。 （涂 。/"巧 ）- ん に して ィ 二なら すん は" 禮 ii$n^k^ 

If people do not have humanity, how can they observe the rites? 

ぐ' <^ ft ん ち'' いわ、 に 

e. 桌チ廣 兮ノ爷 若柯ズ 吏。 項 ）j ズ襄ャ 若 を桊 何えん' 

Yu! Yu. What shall I do about you? 
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^ヒ 'ぶ 、^ん - 殳^ んゎん 

f. 言ん ぇ不 蚤^ 汝ロ 後患、 何。 （豇。 离象下 ）- んり不 蚤 "& 首 はは、' ^ バ H 
い * 、に 

を 如何 すへ'、 さ。 

If you speak ill of people, what should you do about being disliked later? 

6. 个] y 尺 "by what means ？"， "for what reason ？"， "in what respect?" 

Japanese: なに を ネフて 

The Japanese reading is rather mechanical. 何 is taken as the supplement of リ人 ， 
the usual order being reversed because is an interrogative word. 

a. 何 M 幸 足 tt、 。 (論 。务 、問 ）- 何 を 以て ィ更 -に に 

With what should one repay kindness? ', 

も なんち レ め 

b. 如 め、 知兩 WJ き 人 *。 (論 • 先進) -まロ し 兩 を 知る" カゝ は、' 

す S は ^CK もク 
^リ ち柯を ジ乂て 《たれ 

If someone were to recognize you [by giving you an official position], what 
would you do about it? な^ — 

c. 者赛 不^者え ^何ぶ 乂奚， 。 - 豪么） 為 "、、る i と き は ど、 る S 
p^*? 匁に 4 ク ュど 

号 f m を ン乂て ^ をる。 

In what respect do those who do not and those who cannot differ in form? 

d. 孔ぇ头 何 え 文 仡バ瑜 。《^長 孔文チ ば^? を 以てえ を k ヒ, 胃り 、、や- 

For what reason was K T ung Wen Tsu called TT Wen Tt ? 

は 4 フユれ レ 

e. 何ジ 人知え ズ t 。摩 蘭 ）- 何き ぷ 又て 之& 知れろ。 

How do you know this? 
奐 "Why?" 



7. 何 



i. (美) = "Why?" "For what reason?" Japanese: なん そ , 

^、 ラ しなん いう •*> > 
a. 夂チ柯 "四 由 た 。（瑜 -尤進 ）= 火 チ柯ぞ • 由 を や ^ふや。 

Master, why did you laugh at Yu? 



レ いは なん あ' そ 
b. 手 何晏- (論-手 子 曰く 「坷ぞ さや」。 

The master said, TT Whv are you late ？，， 

レ なん まフリ ゾヒ な 

c チ美 不為 改 。(输 。為ヌ ぇ）- 手奐ぞ 皮と 為"、' る。 
Why do you not engage in government? 

^tifv ね、 なん う レな 

d. 入^ 。矣 m :f 莱。 （瀹。 夂 えり 如 レ。 美 ケ衮は n 

Since he is of such a character, why does he not lose [his state] ？ 
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When, as in example d, 美 or 何 is followed by the emphatic particle f?f] ， 

this particle cannot be rendered specifically in Japanese. 

ii. j% ，，Why?，，， "For what purpose?" Japanese: なんす れ^ , 、 

•| "淑 is derived from す = "to do." Although the Japanese reading of 為 in the 

meaning of "to do，，， "to make" has now become standardized as な， ； it was 

regularly read す in the Heian period. Notice that in this construction 為 is 

not "on behalf of." 

^ なんす や で * 

a. 何 為 為お 乾 （も 迻? I： ィ突 ）- 何^れ そ'、^" 介と 爲 れん 

Why did you become my Drisoner? 

《にむ ^にす こ け , ん いだ ， 

b. 先 也 何 為 么 此すぉ 。漆。 离象 と ） - 光 も 何 為 扎ぞ' 此 の 言と 么 すか， 
Why do vou make that statement, sir? 

8. 柯ノ条 ノ秀、 ノぁ看 "Where?" "Whither?" "Whence?" Japanese: いつ、 , く； いつ 、氷 

ラレ いつ、' < ゆ 

a. 牛何乏 . （ 1'笨 上 ）- 乎 何に 力 、之く。 

Where is the ox going? 

はい zy いづ" く h 

b. 序 公 n 。（え。 項 ）-ヌ苧 么妥 に" 、在る- 

Where is the Duke of P f ei? 

ラレ ぃっ\ ゆ や、、 " いつ ス あ 

The above examples may also be read ，す 何に 之く で .ンァ な 冬に 知"、 



ちゆら 



c ィ中尼 焉學。 （ 输。 报 )- ィ中尼 は、 焉 に が學 へ、' る。 
Where did Chung Ni study? 

ふ- フレ いつ 乂 ちゃう 
d. ^チぁ 乎 長。 （1ノ忒么）- 夂チ ばお に 力 ，《、る- 



Wherein do vou excel, master ？ 

"水よ リ 

e. * お' (論。 1問）- 炙^す。 
Where have you come from? 

9. な and its compounds. 

i. ^ "How many?" Japanese: い く， —一力、 一一—, いく そ' （ャ） 

a. き^ Mi 戰、 角ん s。(i 踏。 潔 州 すゃ- 古泉 征戰、 幾ん ゥヽ ia へる。 

From of old, going out to war, how many return? 
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さお 



b. 手 來廣、 日矣。 。萄 ま么 )- チ來 る"" f ま 《ばん 
How many days is it since you came? 

ii. 幾 "^T = "How much ？"， "How many?" Japanese: いく は、、 く 

* れ ； x t よ い く \r'< レぐラ 

a. 。 （史' ) -れの 女 口 3は 能く 幾 阿に、;^ たる。 

How much can someone like me command? 

b. t 學 幾何 角.。 '裊 做么 を もる こと 幾何 歲、 そ〜 

For how many years have you been receiving instruction? 

さ i v、々iy" く 〜へ 

c. ^者 幾何 l 。(え。 も はき、 河 ^そ'。 
How many households of fishermen are there? 

10. ^1 = tr When? tT Japanese: いク 、、^^の 匕 さに 

a. んク乙 一太^!^ J ，ノ^ f 。褒像 乘）- ええして一 おひ、 '夫れ は、 

七 、へ 

¥\ ー对に カゝ歸 ら ん- 

Once people die and leave, when will they return? 



Rhetorical Questions. 

1. Although some classical Chinese rhetorical questions are recognizable as such by the 
use of such specialized words as 义 or 曾 , many are identical in form with genuine 
questions which expect an answer. The distinction depends on the context. In render- 
ing such rhetorical questions in Japanese, an attempt is made to make this distinction 
clear. This is done principally by the use of potential verb or adjective forms and 
of the interrogative particle や in preference to めヽ • Either a question requiring an 
answer "Yes" or ，，No，， (page 41， section 1) or a specific question involving an inter- 
rogative word (page 44， section 3) may be a rhetorical question if the context requires 
it. 

2. Yes/No form. 

i. Just as with genuine questions of this type, an interrogative final particle may or 
may not be used in Chinese. Where a particle of this type is used, it may be 
any of the particles mentioned in IX， 1. The particle is, however, used far 
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more often in rhetorical questions than in genuine questions. Rhetorical questions 
of this type are very often in a negative form, although a negative form does not 
necessarily mean that the question is rhetorical, 
a. ^ ィニ省 可 要す^ ^ま。^^ なる ぶ は 基" 言 ふ ベげ んャ。 



Can one converse with one who is not benevolent ！ 

ビ に ^ほ 

b. ィ 二: i^t 哉'。 （論。 迷 酌 ）- ィ がらん も 

Can benevolence be far away ！ 

ぞく め い へビ わ^ え ^ 
c ヌま 有業チ 恃而 ft ^(^^者 夏ォゎ-聚 有 リヒ雖 ネチ忤 て^ ヒ 

* はんや， 

Though I were to have my tax grain, would I get any to eat! 

^フレ 

d. 可: 要。 （孟。 '梁 下） -懊 まさ、 'るへ" げん ぞ。 
Should it not be done with circumspection! 

ii. Although in ，，Yes/No，， form, the following expressions may be taken as regu- 
larly indicating rhetorical questions. なんち,. れ 'ま 

a. 挺 乃 兩是遞 要 ノ餘。 I 氏） -兩趟 てること^ 力、 らん 《 
Is it not that you are mistaken? (i.e. You must be mistaken!) 

Here 姥カ indicates a rhetorical question. 

%h ちり 

b. 不ノ ir ヽ樂 f 。（論。 學而 ノヤ 象レ からず や。 

Is it not a delight ！ 

7h /7f\ generally indicates that the question is a rhetorical one. Notice, how- 
ever, that 

ノ IT ヽ不〜 

does not have this force. 

あめい レぉ か 一 

c. 敢^ : 摘、 命。 （左ィ 率。）^ 么セ 午） -敢 へて 命 ほ 聽' 1 ば、 らん や。 
Would I dare to disobey your command ！ 

Distinguish 农不 ， which is always rhetorical, from 千 ま〜 (あへ て 〜《す" ）• 
Cf. page 22， section 2， iv， Example b. 

3. Rhetorical questions involving an interrogative word. 

i. Most of the questions in IX, 3 - 10 may be rhetorical if the sense demands it. 
Again Japanese attempts to distinguish rhetorical questions by the use of poten- 
tial verb or adjective forms. If an interrogative final particle is supplied in the 
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Japanese ャ is used, but this is very often omitted. Some interrogative pro- 
nouns, adverbs etc. are given a special reading to indicate that the question is 
a rhetorical one. 
ii. (Cf. page 45， section 4, i). 

ifN レゥ いつ、 - レの 

a. 晃 可ぇュ 匕，^ L^F 可え:'^, (論。 へ^ ) - I もえつ S ： へ" く たは、; VLtK^ 11- 

パ 、、'ベ' ね 、ら： r ら に。 

If tms is to be endured, what is not to be endured? 
in. (CL page 46, section 4， iii). 

>iK レ もり 

a. * 担 知:^ ノ あ^) -淮 力、 t を 知る J" ぞ，。 
Who would know about it! 

ひヒ わ 

b. { え 於 人 亡 、 淬 徵維參 （論。 ノ浙箠 幻 -チめ /^於げ 5 で， 

fc/K- ^し jf 

ャも を 力、^ を 力、 象め に 

c? ― 

as regards my attitude to men, whom do I revile and whom do I praise ！ 

c. k.yA fi 膏苹 野、 言お l 知 t 。 ひ 菜 '眷 卜 空しく i を:^ U 箏野 k: 

あ '"り -fc^. a- la ュ4^ レ 

f する 4、 言 まカヽ を 知らん。 

Were I ingloriously to anoint the grassy plain with my dead body, who would 
ever know of it! 

iv. 柯 (Cf. page 46， 4， iv). 

一 . u うち か ヘリみ rat 

a. 冉 省 不 な、 何 蚤 何 怖- (論。 額^) -巧 に 省 て^ばら ずん は" 

■H^、 ^ ^は あ、 そ 

Ii, upon examining one's inner self, there is nothing seriously wrong, what is 
there to worry about; what is there to fear! 

■t レ 多 ^ 

b. X 诃 言^^ (論。 碭 貧）-^^1を か、 言 はん ズ， 

Does Heaven say anything ！ 

c. 君+居ぇ〜何難^有バ餘ほ？ト^チ之广^！^付^^レゎと 

ネ f> 

カヽ ら に 

For a superior man to dwell amongst them; what is coarse about that! 

なに ^め 

read M り-一-か ^1 ^りん regularly indicates a rhetorical 



question. 
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v. 汷ロ 树 、 (Cf. page 47, 5， ii). 

When used in a rhetorical sense this is usually rendered as いがん そ, = tT How? T 
"How on earth!" This rendering does not bring out the causative force of 如 
(奈 ), but it makes it clear that the question is a rhetorical one. 



ふ r 



二れ は V 



a. 



b. 



君 ^ ぇ義、 お t^I 曆 t 。（論 づ^ C 手 ）- 君 S 。あえ を^ o^J ぞ 之^^^。 

How can the obligations between ruler and minister be set aside ！ 

不能え 其 身ノ如 j^M^。 （ , き。 子 共り 务 & えす ュ能 はすん は、、、 
ひと たな" い も 、に 
人き i_ す を^: 口 < ^《に。 1 

K you cannot correct yourself, how can you correct others! 

難え -千 可 ぶ义 '号 巴、 豪え， （も -更） -I に - して ^ X 、巧1 すべ 、力、 
らす" ヒ$1 も、 条啊 そ、' え^ 案て んャ。 



Though you are in haste and cannot gallop on their account, how can you 
abandon them! 



vi. 柯 リ乂 (Cf . page 49， 6). 

啊シ 人異於 人^、。 （1。 秀良下 ）-^f&: 义て It: 異 仏で。 
In what respect should I be different from other men! 

尺 事^: 祝, 小 率^: 車ん^ I ク乂 行え t (論。 為政) -X 車 K^fei 

ぜ少レ や け 'つ な ^ i*K ^ ' 

ノト I に 草る^: く〃 は 、'、其 礼^! を>乂 て t き ff らん や- 



a. 



b. 



«n> な 



A large carriage without a crossbar, or a small carriage without a swingle- 
tree; by what means can one drive them. 



vii. 何 ノ矣ク 胡， 何 為 (Cf. oage 47， section 7). 



にわい^ん 



a. 



子彺。 13 诃 きし 。（論。^: 逸）- 手 在す ⑤啊ぇ、、^! へて ^^に 

While you. master, are alive, how could I， Hui， die! 

^ん れい 3、' まさ ぃヒズ 

美 がむ台 ネ畫 義、^ '。 • 攀么 } 类 そ、' 蠼ぁを >a む る に 服 あ b ば, 

What leisure have they to cultivate propriety and righteousness! 

巾 *k 玄 ん 〜ち う ^レ 

吾 何^— 牛。 （1 - 粱 ね） -号何 そ"」 手 を變 まに 
Why should I begrudge one ox! 



い 力、 に 



ひ 匕 



-iXJjE.A-^ may here also be read 如^ T そ "人 を 正 ざん ， which is more explicitly rhetorical. 
In the reading given above, however, the rhetorical force is quite clear from the sense. 
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a んす 气レし ^ 

d. 何 扃其吴 知 化 . (論 • そ不1 何 為れえ '其ん 手 £ 知る 莫 さや。 
How can it be that no one understands you, master ！ 

viii. "^ノ^ ~ノ 看 ， (Cf. page 50， section 8). Japanese form: いつ、' くん そ'. —— 

potential form (+ ^ ). 

Although レ】 つ、 くん f(- いつ' くに そ' , ) is originally similar to the plain interrogative 
reading いつ' くに 力、 ， it is now used only to indicate a rhetorical question. Al- 
though to つ、、 く means "where?", notice that いっくん f does not necessarily refer 
to a location. (Cf. English "Wherefore?", "Wherewithal?"). 

^|5PfcV さ 〜ゲく S "うお ラ 

a. キ J» 鼍用 牛刀。 （論 貨 )- 食 も專， J" 焉んぞ '牛刀 を 用 ムん。 
Why use an ox-knife to cut up a fowl ！ 

b. ぶん】、 局尺ノ #^か 之。 (1。 ま )- 小 をな て 火に i ふ,^ U 要 -ん そえ あ ふら ん 

You changed a larger thing for a smaller. How should they know [the reason 
for] it! 

レレ 中 いつ "く レ Pz 

c. 尼,*足%,。 (吏 。項 ）- あ 饿 ん そ" 辭 する に 1 ら に。 

Why should I refuse a cup of wine ！ 

4. Certain Chinese words are used to introduce a rhetorical question, but are not used 
to introduce a plain question. The two following are common words of this kind. 
(For other combinations with a specifically rhetorical force see page 52， section 2， 

i ま〜 Japanese form: あに potential form. 

工 introduces a rhetorical question expecting an (imaginary) negative answer. 
あに is probably related to なに "What?" 

hK め >ttr 

a. Hit d ，ト ±取 へて 1 ね、 レ^。 
How could they dare to rebel ！ 

二 あは みつ" 乜ぃ 

b. 是蚩 永之忮 ^。(^。告^ 0- 見れ 童 氷り^な らん や。 

How can this be the nature of water ！ 

ii. 曰 〜 Japanese form: す玄 はち potential form. 

曰 seems to carry the connotation, "Could one possibly —— ？"， "Could one 
ever ！" The Japanese rendering すな は 5 originally seems to have meant 



TT a point of time，， (cf. page 62， section iv) and is based on the idea that 曾 is 
here equivalent to 

す 《は きい びん ') に ほつ レ あ' 4 

a . 曾 謂 秦山ネ 如 ネ あ ^ct (瑜。 ヘイお、） - 1 7 ち^ u H に ica 力、 す" と 謂へ ろ 力、。 

Can one possibly imagine that the T T ae Mountain is not as good as Lin Fang! 

すな (ズ 亡、 ラ "^'i 

b. 曾是 >乂 為;!: 乎 。(涂 。為^ o-f ちえ & 喜": A 為へ"、。 

Could anyone possibly consider this to be filial piety! 

Part III 
COMPOUND SENTENCES 

Compound Sentences. 

1. So far we have dealt with the internal structure of a single statement. In practice 
most communications consist not of unrelated statements, but of a series of con- 
nected statements. The connection may or may not be made explicit. Chinese tends 
to make the linkage between statements explicit less often than English does. Where 
English would link a number of statements into a compound (or complex) sentence by 
using conjunction^ or forming subordinate clauses, classical Chinese often simply 
places them one after another, leaving it to the sense to make the connection clear. 
Chinese may also emphasize the relationship between two statements by the use of 
words like , and so on. 

Japanese uses verb forms to indicate the relationship of statements to one an- 
other. It does this very freely, so that statements are explicitly linked together more 
than in English and far more than in classical Chinese. Thus, Japanese sometimes 
seems to make the relationship between statements clearer than Chinese does. The 

following are some examples of how Japanese uses verb forms in this way. 

at- あ' は おめ レ も" 

a. ^象 尺 雨、 士 乎ネ饥 "え いに 雨'; 丄士 午) 東 低す- 

The weather is cold, it is raining heavily and officers and men are freezing 
and starving. 

Here linkage is indicated by all verbs except the last being in the continuative 
form. 
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b. ギ可 教乜。 (^。梁 ゝ）-1 ^に、 は、' 鷇裂れ 
^^、ベ、 お、 うさ、 'る なク。 

If you do not conflict with the agricultural seasons, there will be more food 
than people can eat. 

Linkage is indicated by a conditional verb form. 

* ヽ れん、 よ 二れ い 

c. 能 言:^: to 不 見做せ， （論" 、悄) -1。 ノ iff 舵く え あ 言へ"、 

さ レるレ Pz 
ネ已 侈ん ヒ する に 足ら さ、、 る な 人 

Although I could talk of the ceremonies of the Hsia dynasty, Chi is not suffi- 
cient evidence of them. 

The type of linkage is indicated by the use of a concessive verb form. 

み け、、 ちゃ ラ ゃゥ 2^ 

d . ィぇ^ Dtr ン乂霍 力、 奶ぇ 啊ズ输 4 ぇト 民と して^ あ 、にして 以て 勤^ 

二 か ^ お、 に 
しめ^に は、 t を 女 tJ 何 《k^。 

To make the people do their best in respect and loyalty, how should I do it? 
The connection is indicated by a future verb form ， T in order to." 

Since Japanese links statements by the use of verb forms rather than conjunc- 
tions, it is not rich in words which perform this function. Nara and Heian Jap- 
anese do not seem to have had independent conjunctions ( 言 司) at all ， 
although there were "conjunctive auxiliaries" ( 績， 力 )• In those 

eany days Chinese words like seem to have been omitted in translation and 
they are still sometimes omitted. Later, the principle that each character should 
be read led to their being represented as a rule by adverbial expressions, such 
as derivatives of しか "thus" ( し 力、 ラ レて ， し 力、 も ，しが/ fLtA ， etc.) and すな はち "there- 
upon." Since the relationship between statements is already indicated in Jap- 
anese by the form of the verb (or verbal adjective), these expressions often seem 
superfluous. In general, the Japanese rendering of conjunctions is not very satis- 
factory and is not a good indication of their functions in Chinese. 

The following sections describe the way Japanese expresses these relation- 
ships, and are divided according to the type of relationship (e.g. co-ordinate, con- 
ditional, concessive, etc.)- 
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2. Neutral relationship. 

By "neutral" relationship is meant the relationship between statements simply added 
together as in "East is east and west is west." 

i. No Chinese conjunctions. Japanese continuative forms. 

し 一 - わレぅ なみまつ" しも ヴラ 

a. 歲饥民 貪、 土 平 t チ!^ ？楚 見稂 。 （t。-| ) n え、^ 貪し く 士午芋 

^< くら ぐん 'グん ^うな 1 

ま を 會―單 に、 晃穫 便し。 

The year is a famine year, the people are poor, the troops are eating wild 
roots, and the army has no provisions on hand. 

.i * し め t*> み "いて、、 、、レ 

b. え ケネ相 見、 兄弟 譽 お 敞。^ 。- #么）- え 手 は相晃 ず、、 兄弟 妻チは 

Fathers and sons do not see one another; elder brothers and younger brothers, 
wives and children are scattered. 

レゃ うぐん i>、 はく tzfzt^ レレ わ、 &ん 

c. 科 單 單ズ 、 ^ 戰、^ I 氣 (む 項 ）- 料 罕珂圯 に W ひ、 ^ は -可 ^ に 

た 化 *、 

あ ヘリ 

The general fought in Hopei while his humble servant fought in Honan. 

The use of the perfect continuative 〜 乙 form indicates a somewhat closer 
connection between the egressions so linked than does the looser plain con- 
tinuative. The 〜 \ form is appropriate when the first action logically pre- 
cedes the second. In practice, however, it is hard to make a hard and fast 
distinction between the plain continuative and the perfect 〜て form. Some- 
times the latter will be used simply to break the monotony of a long run of 
plain continuatives or because the plain continuative form somehow sounds 
awkward. The following examples illustrate something of the difference be- 
tween the two. 

d. ft 逸 技、^ 新 午錢。 （も^ H^iE に、 劎 を 4：" 守の 頭 を軒钆 

Chi then drew his sword and cut off the governor's head. 

Drawing the sword must logically have been completed before he cut off the 



head. 
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す *^ い ^ い * レ 
e. ラ f 乃 ぉ誡、 翁、 杵彻居 外 崎。 （で 項 ） ビ采 巧 ち么 でて ^を 誠、 め、 

細&# して 外 に 居リて 恃 おしむ。 

Liang thereupon went out and warned Chi to take his sword, stand outside and 
wait. 

Liang could not warn Chi until he had gone outside. Chi was to first take his 
sword, then stand outside and when he was already standing outside, wait. 
The connection between warning Chi and what he warned him to do is of a 
rather different kind. 

ii. 〜！ l(] Japanese form: perfect continuative ( 〜して form). 

iii. Japanese form: participle 

The neutral connecting word can be used to point up a range of relationships. 
It is rendered in various ways depending on the kind of relationship which it 
emphasizes. (See below, page 59， section 3; page 61， section 4.) When it indi- 
cates a non-specific relationship as English "and" does, it is normally omitted 
in translation, but the function of ftj] in emphasizing the connection between two 
statements is represented by putting the verb of the preceding statement in a 
perfect continuative rather than the looser plain continuative form. 

a ' 条 ザ 亨矣而 え。 (1。 梁夂 ト; 秉て夹 を t いてえ る' 

They throw away their armor and run, trailing their weapons behind them. 

x 二れ まんら 

b. * 肱^； 。（論。 むえ 就と す- 

He bends his elbow and uses it as a pillow. 

3. Adverse relationship. 

By "adverse" relationship is meant the type of relationship indicated in English by 
"but" or "however." The Japanese way of showing this is to use a concessive verb 
form (See page 57, Example c). 
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i- 〜fii ！〜 Japanese form: し 力、 も = "even so，，， "nevertheless." 

s , _ 、 ， 、 せ ^ へい々、 《^^>、 "ね 

a. ^下 有 免 I えま) ^、挺 先 ノ^。 么 #弘）-^ 下 はも^つ ィ 立 

h レ み、 "^レ 乜 い ^ な 
洧リて 1^4 先聖り^ 魁 し。 

Your majesty has the position of the former sages, but does not have the rep- 
utation of the former sages. 

The tendency nowadays is to render the verb before 面 in a concessive form, 

せん^:、、 くらみ あ ^^い ff. な 

e.g. あ 隻のィ jl 巧 jK ビも 光| りる ^ し The し 力、 も then becomes redundant 

and is usually omitted. Sometimes as in the following example, a final form 

is used, breaking the sentence into two. 

ち はく みと a; 

b. 智 伯と ^後 。 ^其^ 欲 烏 報警。 ま缣 智ィ 七 が X 後锻 レ 

しい )i レん ゆラ レフ ^ ほ 7 

も 其の^ 叙 # 逸 さ "欲す- 

Chih Pai has perished and has no posterity; nevertheless his minister wants 
to take revenge. 

ii. 〜あ:〜 Japanese form: し 力、 か ピ' も = M Although it is so，" "nevertheless." 

ちゆう すな は ち チラ レ *、 れい あら 

a. ぁ 則 tr 也 。だ、 神 種 t 。 （^あ。 4 本 )- はき] ち )t 一な リ 。 お ね" も禮に 井れ ^ % 

Loyalty is loyalty; but it is not courtesy. 

iii. 〜^； 、 fjj^j 〜 Japanese form: し ^リ レ》 、ラレて = "nevertheless." 

a- 藜 民不飢 T 象。 ^ ffij 不^末え 有 也 。 (I- 乘 iO -參民 紅え す、、 かす： 

hs、 リ！^ う レ てえ たう さ、、 る 者 は 本お-之, う 匸 るな ％ 

His people will be neither starving nor cold, and in such a case it has never 
happened that the ruler was not a real king. 

おの レ t は、 i) 7 

b. 勢 ン人尹 卞、 蚤 以下、 、タ£ it/ 不^ "ネ 之 有 tS P (l に 装 下 h "夭 下 を ン乂て し、 

»«N tk/ も， レ *、 レク、 ife? もりい ま ュれみ 

憂 ふ るに^: 卞をン 人て し、 お リ 命 んて i 丸 ら r 、る 省 はネぉ ' b r る な：)， 



Pleasure and sorrows are on an empire-wide basis, and in such a case it has 
never happened that the ruler was not a real king. 

As in the above examples し 力、 リ リカ 、う して is usually preceded by a continuative form. 
W may also be read 力、 くの ご、 とくにして "such being the case." 
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4. Consequential relationship. 

By "consequential" relationship is meant the kind of sequence indicated in English by 

such expressions as Tt and then，" n and so." 

i. へ！^〜 Japanese form: レカ、 うして "such being the case，" ，，thus，" preceded by 
continuative form. 

n 、に レ お、 、'はん も レカ、 

a. 乘有 尺で 尺^^ 讀侠音 W 之。 （ も^ は 天下り 尺 f を 有ち^ ぅレて 
レ よ " み s ク 

|| 侯 音 t に ftt く。 

Han possessed the greater part of the empire, and so the barons attached them- 
selves to him. 

は叔 &タ は ft は^" し ir t * 、つ れガ、 

b. 勞 苦^^あ。 （え。》 更） -务は 苦"^ うして-力ば^ レ， 
His labors were grievous and so his merit is high. 

-, レ<ラ ^、 ニもゾ 4 リ h レ«、 くに hro- 

c. 上下え ノ伍 寺' JilD®l^。d- 象と） -么下 交お J を^ L りて flf] 7 して^ 免に 
High and low scramble for profit and so the country is in danger. 

ii. へち， ォ II 〜 ， 〜fSl 使〜 • Japanese form: レカ 、るりち "after this," "after so doing/ ! 
preceded by a continuative form. 

j> 、 ― は *、 レ *、 f>*> 'ナぃ hXO レ 

a. 旅、^ 後 知 車 そま。 芨だ、 使 知 長短。 （あ^ 二） -ネ教 レはほ ^t^k^k 

は 力、 しき、 りろ > ラ 《： に レ 

度 'バ然：る悛 長短 を 知る。 

It is only after weighing that we know the weight, it is only after measuring 
that one knows the length. 

Japanese does not have a verbal distinction between weighing and measuring and so 

both and 反 come out as は 力、 る ， to weigh or measure. This sort of thing is 

not too infrequent and sometimes rather spoils the point of the Chinese. 

b. 國人皆 曰！^、 使 寮 t 丄贊^ ^ 後 ぞ^ d ち 下） -ii! ん皆 1 1 
や) ^^^： る^: え を 斧し 燹 な § を I て る復と を^ん， 

Only after the people of the country have all said that he is wise, consider 
him; and only after seeing that he is wise, employ him. 

秀 was omitted in this translation, but it could have been read これに "in him." 

しゃ ラカ、 ゃビゃ ') t す 《 は <|C あや'" 
• Also read 么" f え 幸' J を 仏ら ば , (而 ち） 威； &レ . The difference in meaning is slight. 
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けん ^ レ *、 o>h 二 おめ レ 

c 贺看 ^後 榮此。 （盂 货者 にして 面る 後 此れ を樂 む， 
It is only when one is a wise man that one enjoys these things. 

is sometimes read しカヽ うして • 

iii. 〜因 〜 • Japanese form: よ リて (J> て) preceded by continuative form. 

The reading よ リて is derived from ot る ， the reading of ^1 as a verb meaning 

"to depend on，" "to follow from." As a conjunction, however, Iz^l usually means 

"and then，" n and so，" or sometimes not much more than "and." 

起^] ^因；^ 资 
•f^ まね い 

燹。 會を才 s さ て 么で' レむ。 

The Duke of P T ei got up 
come out, 

iv. 〜乃〜， y . 
The Japanese word すな はち originally meant a "point of time，" "at that moment." 
It was probably first used to translate ， but is now used also for 乃 ， ， 
and 則 . These words carry a variety of connotations in Chinese which is not 
adequately represented by the standard rendering すな 【J ち . These connotations 
are expressed by the Japanese verb form (hypothetical or concessive) and すなばち 
is really redunant in Japanese. The two statements linked may be found sep- 
arated in Japanese by the former ending in a final verb form. 

^ w、) す & は お、;、 ラち おち" 

a. お 乃^え ンぞ 中。 （も 項 > 主 すれ は 力》 X 澤ゥ 中に 滔 る- 

He went to the left and thereupon fell into the Ta-tse marshes. 

； すれ は、、 literally means, "when he went to the left." 

i>、 に i0b t^t ^え- 二 札 

b. y% i ィ えん^ 間 之'々^ え 也。 （史。 4 え 王 んを して 間ゲに 之"^ 

は しむ 礼 は、 力 ち 項 三な ソさ。 

The king of Han had someone inquire about him secretly, and it thereupon 
turned out to have been King Hsiang. 

u ^ネク しね、 f い すなば *、 い 

c. ^ ン 人為 さ; ノ化、 港 秤， （褒。 史^) -1 从 てお リ匕 ち m す。 

The Emperor thought that it was so and his misunderstanding was thereupon 
cleared up. 



はい 二 ラ お *、 は マ ゆ よ 

• C^^t H 碎 么 おちて; g むこ^ tK キ 因べ 



to go to the latrine and then beckoned Fan K T uai to 
Japanese form: すな はち "thereupon." 
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hb ラ l う *L ん 

d. % 踢少年 —欲 置 長 。 ま 通用 。 PJ 請 ？東 孥ズも 項 ト東碭 の 少年… - 
ち タラ ^ ほ， よう tJS in す S は ち、 ^ j. 

长を 置がん ヒ欲 す。 用 に逾 するめ。^ "、し。 乃ち？！: 婆に 請 パ、， 

The youths of Tung- yang— wished to appoint a leader. They had no one suited 
to their needs and so they asked Ch，en Ying. 

5. Additional relationship. 

By "additional" relationship is meant the sort of reinforcing of one statement by an- 
other indicated in English by such expressions as "not only— but also，" "and further- 
more/' "and what is more，， T and so on. 
i, "Not only— but also." 

As in English the first statement is introduced in Chinese by an expression mean- 
ing "not only." Common expressions of this type with their Japanese renderings 
are as follows: 

^徒 （非 時 ノ非个 ぁパ户 巨）- ^ f ぐに -… のみに ぁラ す" 

千 徒 （不時 ク不卞 ノ^ ィ た" に-… りみ ならす" 

# - ひと ソ—一 ゥみ にあら す、 ， 
不 竭 == ひ ヒリ のみな ら す , ' 

Again as in English, the second statement includes an expression meaning "but 
also" such as the following. 

又 ， 4T、 = a K 
而义 = レがラ レて ま た 
且 - かつ 

ftq -レゲ う レてゲ つ 

a. 非 炎^ 备 面え 喜 t 。 （あ。 么么 えに^: さの みに^ら す: 义之を 害す。 
It not only does no good, but is even harmful to it. 

Notice that requires the two Japanese words r ぐ ， "just" and りみ "only." 
In this example tnj is not read at all. 

b. 非^^ 4 有是 も。 ん沓 有え。^ ^告么 ）=^f 赞者 ゥみ是 の/ vT 看 

あら v<t みな 二れ あ 

る K ろ なリ。 人 蚤え 有 リ。 



It is not only the wise who have this spirit; all people have it. 
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c. ^么让ぇ亭省、不恨有^世乜ナ、ホヅ、有堅^不ォぇぇぇ-。 （、き^ V- ぁ键 論） 

い'： レへ ナム、 し-し f -、 i°> てう •£ い さ、、 あし i« ^なら げんにん ，i- ば * ク 

- おり ； K 举も: ^つる 者ば ノ!^ に 超 世 ゥ寸有 るの みならす、：/ IT ヽ , ヌす をる， 不极 

二 : う: a h 
<o K - 有 り， 

Those who established great projects of old not only had surpassing genius 
but also invariably had an enduring and unshakeable resolve. 

ii. An intensified kind of additional relationship can be expressed by the use of a 
rhetorical question introduced by read レっ はんや "Shall I mention." When it 
appears in the form ftjj ン兄 it is read レ 力、々 をい はんや . In the standard Japanese 
translation the "object" supplement of /) & follows い l 丈ん や (reversing the usual 
Japanese order) and is followed by the appropriate indicator を . The rhetori- 
cal question introduced by >)L is usually concluded with or チ , read in 
Japanese as f • Japanese often introduces t> or 1 ゥ - "even" in the sentence 
preceding. /兄 . 

a. 此勺 他人^] 不可 閉。 況橫 (fe 雇 易 '輿柹ぇ 之 書) -此 勺 は钯人 

$ は さ いは ^ "ク 

すク向 閉 くへ 一から す： ン 兄ん ぐ イ^の ' ぐ をで， 

This verse even others may not hear [unmoved]. Need I speak of my own 
feelings ！ 

― _^ w ^^- いま お^れ 

b. 舌 象 W 枉己^ 乂ん 省^。 况务 so; 乂 爪 天 下 省^。 （1'ュ卞）-1 未ビ乙 

i ^ 仁ビ し ^ 丄、、 、、ば あ "札 乂 ば fca- も り 

を ネ iif てん を 工す Jrtf ポク、 す。 ^M?S を 辱 力 、しめて 尺 下 を if 者 を や 



I have never heard of anyone setting others straight by warping himself— to 
say nothing of anyone setting the Empire straight by shaming himself ！ 

c. イニ^^ ノ 厶れ i 化。 if] シ兄 於对。 (盂 。父" f ) "之4 はぎ ム^ だ t £ 

，、 レ *、 、、は ^7 あ' い 

盖 m なリ. 面る を 二 兄 A/f ^ に 於て？: ャ。 



K the Duke of Chou was not completely benevolent and wise, how much less 
can your majesty be expected to be so! 
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XII. Qualifying relationships. 

Although it is hard to draw a distinction in Chinese between co-ordinate and sub- ordi- 
nate relationships, some statements qualify others rather than simply add to them. ^ 
The qualification may be temporal, conditional, or concessive. The type of qualifica- 
tion is usually clear, but it may be pointed up by the use of a particular word. 

1, Temporal qualification. 

i. No indicator. Japanese supplies an indicator. 

はん V ラ ゆ い 4 はう レ い fc 

a. 范^ 竹 未 吏彭^ 發 f 面 。(も^ 仃 さて枣 だ釤^ ^1 

t <• it-? レ 

ら さ、、 ると 5,^_背に|して ？匕 す， 

Fan Ts6ng went, but had not vet reached P f 6ng-Ch ! 6ng when an ulcer broke 
out on his back and he died. 

Here Japanese supplies "time." Preceded by an attributive form it means 
"at the time when — •" Some schools did not supply this, but broke the sentence 

into two. (E.g. 一. 至らす , ) Such readings are inaccurate but may still be 

found. 

ii. ^奔 or similar temporal indicator. Japanese form: と さ (or appropriate 

equivalent) preceded by attributive form. 

ば、、 二う さん 匕 う を ヒざ 4- 力、 むさぼ" 

a. ^ ^ ^ % -^, t 於 財 t 。 （史。 ^ 公 ム 象に 洛 リ し 时、 財^ > 責 る。 

When the Duke of P T ei was east of the mountains, he was covetous of wealth 
and goods. 

こ あ た て ラげっ め ラ 

b. 裟此 崎、 趟駄 為三。 〔 史づ灵 ）-^t ^詩に^ リ、 趟 耿 5： ぉリ。 

At this time Chao Hsieh was a king. 

め \ 

Notice 三ち リ (not i ヒ爲 る "became a king") because he already was a king. 

2. Conditional qualification. 

i. No Chinese indicator. Japanese form: conditional or hypothetical form. 

いまやる と *? ち かなら < 

a. チ磾多 取、 忮 / メ、 チ 毎:^。 （え。 項 ）- 今釋 して y "すん は、; ィゎダ すえ 侮 いん- 
If now you let him go and do not take him, later vou will certainly regret it. 



• Some may like to think of the qualifying clause as a complete topic (Cf. page 69， section 
below) about which the following (or "comment") statement has something to say. 



b. 不女 a 此天 チ^ 專尔 廟不 冬。 ひ 莢凍 錄) く ラ^: 口くな り 1 'ん (ズ、 'X 下 I は" ず' 

も 7 ベ', ザす ， , J ノ 

If it is not iixe this, the emperor is not revered and the mausolea of the an- 
cestors are not at rest. 

*> ? し" & カヾ .< ^ 

c. 不 倚、 砉 Si 不可 月 参 食 も ズ盂。 梁 上） -農旖 に^ はさ" 札 は"^ まけ" て 

f ふへ 、力 、うさ、' るな ソ。 

If you do not conflict with the agricultural seasons, there will be more food 
than people can eat. 

In the above examples the negatives 务 and 个 are sufficient indication of the 

conditional sense in the Chinese, 
ii. Chinese may point up the relationship by the use of such words as |'J (すな はち ) 
"then" or あり (乙：：！^ ) "thus," Such words are not really necessary in Jap- 
anese, since the conditional or hypothetical verb form makes the relationship 
clear. They are nevertheless translated more or less mechanically on the 
principle that every character should be read. 

ひ t し すな いは あら 

a. Aftn i i^^r^^M «。 （ 1,莱1)-ん^す未は、'則 ち おく^ は 碑 h: 

M' な'） ヒ。 

If people die then you say, "It is not I; it is the vear!" 

ゎラ とレ っケ な 

b . ^ 歉 W^M^r え 氏 £ 焉。 。'梁 ム) -夭 焦、 と f する 二と ^ゆれば、、 
こ 二 て に 勿、 化^ いた 

其 fr に 夭卞り ^ゑらん。 

K you majesty does not blame the year, the people of the world will come. 

iii. The conditional nature of the relationship may be still further emphasized by the 

use of a word such as お ，"^ 7 ， 仰 ， (all read もし ) or みソ (read いやしくも ) in 

the qualifying clause. Both i し and いや レ くも mean "possibly." 

a. 王^ 隱 其^， 面？ €歹し 化 ノ則ヰ 手 何才 f ^。(益-梁^- i| レ 其り 
ぶな レち -ノ いお す? r は き.. うやう なん 太ら 

^延 くレて 歹匕ナ 巴 に ft く k f^-i は、、、 則 ち キ半何 そ、、 才睪 は"^。 

If your majesty was pained at their going off to the place of death without be- 
ing guilty, then why were you choosey as to whether they were oxen or sheep ？ 

(for なん そ" see page 54 section 3， vii， above). 
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ヒ加有不り备役人考、則天下ぇ氏皆引领面^之1(直'梁上）-ふレぇを 
^ ^* も" み すな は てん》、 » ゆ はし、、 ね 二 九 "そ- 

嫂す こと を。 詈まミ "る 者 有ら は、、、 則ち ^ 下り 民 皆银を 引 さてえ & 變 まん。 

K there existed someone who did not delight in killing people, then the Deople 
of the world would look to him with outstretched necks. 

も あ しょ ニラわ も" く fcv- レ^し 

c. 印 不1 軋 t^^$^m^% ) , し 能 はす、' んは *、 讀 侈ず か: f 

If we cannot, the barons will take our followers prisoner and go east. 

d. "ゆ、 ^不為 己。 （盂' 梁么 も ザ 至/に、 喪、 け れ は、'、 
はう へさ じ、 や しな な 

御平^" タ 、^パ 、、る^; さ の み- 

If they do not have steadfast hearts there just is not anything that they will 

not do in the way of unbridled license. 

ュ 一 や" ラ さ あ^ わす 

e. ^]%%, k.^B /ち、。 〔 t 。舉涉 ばに) -苟 4 袅貴 となる" ふ g ： ^るる 
こ h 、雙、 け に 

Even if I should become rich and high ranking, I will not forget you. 

iv. The causative indicator 便 may be used in a conditional sense analogous to the 
English "Let A equal B; then —— •" An attempt may be made to preserve this 
construction in Japanese (Example a); or it may be rendered more freely in a 
form similar to example b, above. 

なんし、、 さ "い あ' われ かし ヮ 2、、 な 

a- 使兩 タタ 財、 サ禽购 f ズゃ 礼+ 世叛 ）- 硐 ！ オタ か らレむ 札 は "、+ 阚の竽 ^らん。 
Should you become wealthy, I will become your steward. 

b. 硬 t 拘 ffti t£ ノ黒^ 來ノ チ堂 粍 f 怪 ¥k. (轉非 手。 it 砵) - 4 し 
ん ち , 、 いぬ レろ ^ くろ レ j& によ あぞし 

'火 力、、、^) く レて^ E さ^くし マネら は、、、 チ^: 能く 怪ま どら に弋. 

Suppose that your dog were to go out white and come back black; how could 
you fail to think it strange? 

(For t see page 55， section 4， ii， above). 

v. ^C〜 • 

Although basically an emphatic negative rather than a specifically conditional word, 
牲ん usually indicates a negative condition. When the meaning is "If it were not 



for- — 一，" "But for —-一，" it is read なゥ、 リ^: は、、 1 = "If there had not been-- —" (Ex- 
ample a). If the meaning is "Even if there had not been — ，" it is read 〜なさ も = 
"Even without —— ，， (Example 6). 

(布 レ ラ なか リ ibiK ^ は" 

a- M ィ中、 I 其坡 愛 も很。 (瑜。 条-、 1A ) - ず 忡^ t 《 は" 、+ 某え I を 

二ら €r \fk> -c^Pz') 
植リ 根？: 主 はぜん。 

If it had not been for Kuan Chung we would be wearing our hair unbound and 
fastening our clothes on the left [like barbarians]. 

レげん 《^ま た 二れ うお か- 
b. ィれ チ t 言、^ rvir 、廷 之- 。伖 得) -チり 言徵" 、舍も ノ，乜 を 疑 パ、， 

Even if you had not said anything, I would still be suspicious of him. 
vi. 詩〜 Japanese form: 〜！/ c ぁラ さ、、 5?ot リば 

This expression meaning "If it were not —— ，" "Unless it be — ，， is rendered lit- 
erally in Japanese. The result is hardly Japanese but has become conventional. 

ぁラ レレん あ 9 

a. 自^ i 手 •#"、 まれ, 头修。 (？ ぇ挎。 泳乘, キ） -炙チ f に^ ど るよ リは、 
よ ま ^ * リ 

維 わ、 能ぐ チに夫 次 f なろ ベ、 さ- 

Unless it be Wang Tzu-chin, who could always be beautiful and good? 

3. Concessive qualification. 

i. A concessive meaning may be clear without any specifically concessive word. 
The relationship is made clear in Japanese by the use of a concessive verb form 
(e.g. page 32， section 1， Example c). Frequently, however, Chinese does use a 
specifically concessive word such as 蘇〜 "Although — ，， or M^~〜 "Even sup- 
posing —— •" These are rendered in Japanese as follows, 
ii. ^ま 〜 Japanese form: 〜 ヒぃ へと" も n Though one may say that — •" 

a. 賴^ 账 寫學ノ け、 讀見面 行^ 顯。 は。 伯 夷 ） - 救 ま 《く # ベ, り ど 

ーヒ なレ が' ふ あ^ ます 3Lf あら は 

^ 夂、!/昊尾に附レてネ亍ひ备 タ 易 業ろ。 

Although Yen Yuan was a deeply learned man, by hitching his wagon to a star 
his conduct displayed itself all the more. 

The sign タ means "Repeat the previous character." 



1. Sometimes contracted to なヮ つ" <L は 
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b. ¥ 象 急， 不可 以、 考 もノ务 ^tt, (え。^ )- 露 、にし マ すべ' ク 、ラ す、、 と 

いへ と" い も、 に i^L す 

辣 も、^ j でに ヤ。 

Although you are in a hurry and cannot gallop because of them, how can you 
abandon them! 

^_ Ufi レひ と" いへ ビ 认匕リ れん 

C 相 妁^冥バ蜀 長身、^ 竿^。 （ t 。灕簡 ）- 相 如^ むヒ 娘ん^^ 
レイラ ぐん あ * そ 

¥r\ も 

Although I， Hsiang-ju, may be dull-witted, am I the one to be afraid of Gen- 
eral Lien. 

iii. ^ Japanese form: た^ひ.. •_ ども "Even supposing that — ノ， 

a. 縱 江 象え 兄 舞 jf] お、 何 面 S I え- (む -ノ復 か ^% り え 

けい あ^^ やれ 巾ラ ^れ ft ん めん 13L J < ュ iK き み 

兄')^ み てれ、^ 三と す とんお 、何め 面 H ぁリて 之に！^ んゃ • 

Even supposing that the elders of Chiang-tung were to make me a king out of 
pity, how could I face them? 

XIII. Summarizing Words and Phrases. 

The connection between statements may be made by using a word or phrase (usually 
demonstrative) to summarize a preceding statement and indicate its relationship to an- 
other statement. These summarizing words are often used where the statement to be 
related is long and involved. Many kinds of relationship can be indicated in this way. 
In Japanese the statement to be linked is usually rendered in the form of an independ- 
ent statement and the summarizing words are translated literally. The result is some- 
thing hardly Japanese. 
1. Topic + comment. 

i. ， 是 • Japanese form: とれ 

a ' ^有 肥 肉,; 省 肥 あ、 民有 极色ノ 野 省 傅、！:。 此^ 食 人 だ。 (1。 

、つ くリぞ か' はく あ う、 ま f か ば , 、 h ^ケ さはく あ り カヾ ヘラ あ 

零 ゆ M に 肥 ^か 入 ^^肥馬 有 K 民に 叙 色 有リ、 野に 錄、 军 有 る は 
此れ I &ギゐ て 人 を 食 ましむ る な 人 

In the kitchen there is fat meat, in the stables there are fat horses, [butl your 
people have the look of hunger and on the moors there are those who have 
died of famine. This is leading on beasts to devour men. 



b. 毅 H 16 不町騰 t 讨本 不可 勝 用。 是 便き i 生 I 死 ^ ま k 虻 

ごく さ i へ" つ み <5» ャ'" もく t 、ち 

^上 〕 - 穀と、 *、 絷 ヒ きげ" て 食 ふ ベ ^ す'; 封 木 勝 m 3、 る ベから V る 

： たみ ゃレな レ ユラ 7?*- な 

は、 是れ民 を レて史 を t ひ おを^: レズ ナ滅 歉 力、 らレ むる なリ。 

When grain and fish and turtles are more than can be eaten, and when there 
is more timber than can be used, this enables the people to nourish the living 
and bury the dead without regrets. 

In Example b the "topic" statement is translated as a noun clause instead of 
as the more usual independent sentence as in Example a. 

ii 之 —— せ . Japanese form: ゥ attributive verb form + ^ . 

This construction forms a sort of noun clause which may be the topic of 
a sentence. 

a . 歸仁^ え 就、 で .(^膝夂）- 氏の ィさに ダ^する ヤ m お 

ひ < ク ' 

下？ に 就、 く 右ヾこ ，，とし。 

The turning of the people to benevolence is just like the way water moves 
downward. 

k'J ャ 

b. 烏え 將 ^其 鳴き 象 d 人え 犄死 ， 其 言仡 蚤。 （論 拳怡 ）- 、ちり 科に 
レ i ダ なか 11 i? レ i い よ 

死ビん とする や 兵の^! く マ哀レ • 人 "科に 歹 titf んヒ する^^: り^,; 、ヤ鲁 し。 

When birds are about to die, their singing is pitiful; when people are about to 
die, their sayings are good. 

2. Qualifier + verb. 

i. V 人^!〜, Mi)ti〜 Japanese form: 乙れ &もフ て 

a. M あ^ 7 其^。 （史。 囔） ひ乂 てまり 能 を知夂 
By this means he knew their abilities. 

*、 ラ 'ノヤ ラ 二 *N もゥ * つも 3 ^ 

b. 項果 M 化 f 續袼， （ たェ灵 ） = -美 乘此を 以て 項 翁ち ザと す • 

On account of this Hsiang Liang considered Hsiang Chi to be out of the ordi- 
nary. 

3. Consequential relationship. 

i. i ジ人 〜 ， /^-^ 〜• Japanese form: ここ を ふつく "For this reason." 

These are read ここ を もって to distinguish from »C 疋， M 比 read lil'ki • 
(See 2， i， above.) 
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a . i 共生 不 あ i 其 ^ 。 f《 ^^tm. 是リ乂 君子 ま ^對乜 。^。梁 上） 
-其 生げ る を 見て は 其 ゥ m る に^、 ゲ す、: 其ゥ I を閣 さて は 其の 肉 t 食;、 に 

レゥ 二- い < レリ はラ ち 卡ラ ^ほ 

I ひ、，。 是と 孓乂て 君テは 7& 身 を it さ 'くるな' j。 



Having seen them alive he cannot bear their dying; having heard their voices 
he cannot bear to eat their flesh. For this reason the superior man puts the 
kitchen at a distance. 

ii. 〜 Japanese form: よって "As a result/' 

"リ、 'う へい "さ 

a. 丼 I 科 共螫南 君) 5 劝 多。 因 立^ 4 炸。 江 丘。 （史" 灵 ）- 矢紋 其き^ 
々ん く- ん 7 る ラ あほ よ かフ お リん かラ やう * 

わて^]， 戶を擊 ち - カ^し。 瑪バ欲 を 主スて おわ 二三^ す。 

Kung Ao led his troops to attack Nan Chun and his meritorious deeds were 
many. Therefore he created Ao King of Lin Chiang. 

in. 仗〜 Japanese form: ゆえ^: "For this reason." 

. nit 

a. P^Mt^ ^^面 就、 死 地 。 故" 芊 * 之 。 (盂 。梁么 )- 卸 ち 

^ f " 、く 7 み しも つ "ヒ レゥ ゆ S ^1 し" 

^ り f 殳棘 として f 缺くレ て 歹し ナだ に 就、 くが' 老 くなる K 忍 ふ" す： ま史 に 乎 を 

ジ乂て あ ヘレな ソ。 

Actually I could not bear the way they were trembling like innocent people on 
the way to the place of death. For this reason I changed them for sheep. 

iv. ^^見 〜 Japanese form: ここに いて "Thereupon." 

2 '、う みな H よ 

a. 灰 右 奢:^ 吴 能 ィサ 現 。 於 I 壞 丘乃么 馬！^ (む^ ) - 左^^ 喪 ざ^く 

あほ み な こ： お， い かう わ ラ す&ば pi. » ほ" さ 

^ r^h る 美 レ-是 に 於 て 項 王 乃 5、％ に 上 リ て、 if す • 

His attendants all wept, and none of them could look up at him. Thereupon 
King Hsiang mounted his horse and rode off. 



4. Conditional relationship. 

i. ヽ然ヽ I リ〜. Japanese form: しから 7 なはゥ "If such is the case, then —— ノ， 

a. 令 B、l 以仄 貪 秋^^ 不旦於 § 嫂^、 ザ蜀何 要。 ^則.… § 嫂 之 

不 见 イ子 ヽ 、為 不 用 B-秀 。ゆ。 梁 么） - f B. は U X 肯 に に えれ 

レ^、 ビ 1 〜 く 《い い & か ヒ なん レ;^ すな わ 〜 く <t い やす 

ども 面 も-力 白 娘に 吏； さ "る は揭 9^1 やや。 ^h\x^\ ち ，...§姓りィホば、' 

おレ 4$ ト 、わ 
られ さ、、 る は 昃ー を 用 ひ さ、、 る 力、、' 為 な 'ん 

Now why is it that kindness is sufficient to extend to birds and beasts, but 
merits not enough to get as far as the hundred families? K such is the case, 

then the reason why the hundred families are not protected is that you 

do not use your kindness. 



72 

ii. yf f^l 〜ノ不 角 〜 , 杏 5 'J 〜 Japanese form: し 力、 ら す、' ん は、、 

a. 此^な 友 巧、％ 曹^ 傷 f t 。千 だ 籍何以 I 比。 （炙。^ ヒ; (^や^ 9 

さ レ は'' さう む ラ 二れ い レ ゥ、 な 《z も， こ： v , ft 

^巧 馬 曹^ 傷 t を 言,"。^: ら すん は、' 舞 何ち ヌひヒ にえら 心 

It was the Duke of P T ei T s Left Master of the Horse, Ts，ao Wu-shang ? who said 
this. Otherwise, how could I， Chi, have come to such a conclusion! 

b. 導: ^公 於 不^ 議 皆旦為 ^/%. (え。^) -净夂 を 生に 參 ちて 

二 れ 二う レ^ら r んは" なんち" み s まさ 么' クこ な 

之 を ま 5： せ。 不扁 、 若 か ^ i に # ヒ する 户ヶと 為 らん fe す。 

Strike Duke P T ei in his seat and kill him. Otherwise your followers are all 
going to be taken prisoner. 
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